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Textual variants
in the
Gospel of Matthew

Results from the variant evaluation:

The best manuscripts of Mt:
1. Primary (=best) witnesses: 01,B, L% 7 085 sa

2. Secondary (= good) witnesses: Q% 0281, 33%+2% 3721 892 vg, Co

3. Tertiary: D®? f1, 33, 700 2 it, Sy -S, Sy-C
[372, 2737, (2786) data incomplete]

"Caesarean": Q, f13, weak: (700, 1424)

"Western": D, it, Sy -S, Sy-C

f1-type: f1, 22, 52 from 2215

Byzantine: A, C, LYY w, D Q"3 28, 157, 565, 579, 700 *'4 1071, 1241,
1424, Sy

Manuscripts with Lacuna: (noted also in the commentary)

Lacunae of C:
1:1-2 17:26-18:28 24:10-45 27:11-46
5:15-7:5 22:21-23:17 25:30 -26:22 28:15-end

Lacunae of D:
1:1-20 6:20-9:2 27:2-12

Lacunae of L:
4:22-5:14 28:17-end

Z/035 contents:
N.B.! The lacunae of Z are not mentioned explicitly in this commentary.

1:17-2:6 12:43-13:11 19:21-28 23:13-23
2:13-20 13:57-14:19 20:7-21:8 24:15-25
4:4-13 15:13-23 21:23-30 25:1-11

5:45-6:15 17:9-17 21:37-45 26:21-29
7:16-8:6 17:26-18:6 22:16-25 26:62 -71

10:40-11:18 19:4-12 22:37 -23:3



Lacunae of O:
1:1-8 1:21-4:4

Lacunae of 1424:
1:23-2:16

Lacunae of Sy-S:
6:10-8:3 16:15-17:11

Lacunae of Sy-C:
8:23-10:31 23:25 -end

Complete NA analysis:

4:17-5:4

20:25-21:20 28:8 -end

To check if the selection of our variants is a good one, we compared the analysis
by checking all variants in NA. An extensive analysis of all variants in NA 2’ gave:

Best manuscripts are: 01, B, Z

Secondary witnesses with good text are: C, D, f1, f13, 33, 892, Lat

additionally Mt1 - 14: W
Mt14 -28: L, Q
Mt 15 - 21: 579, 700
Mt8 - 14: 1424
Ranking: 1.01,B,Z
2.0, L, Q, f1, 892, Lat

3.C, W, f13, 33,579, 700, 1424

Clearly discernible Minority groups:
1. D, Lat, (Sy)

2. Q, f13 (700, f1, 1424)

This confirms the above results.

"Western"
"Caesarean"



Family 1:
The text of f1 is quite good in Matthew. Therefore it is good to have additional

witnesses.

Manuscript 652 is f1 in Mt from 22:15 on to the end.

This has been discovered by Russell Champlin in 1964 (Family Pi in Matthew,
Studies and Documents 24).

Unfortunately 652 has not been catched by Text & Textwert. INTF has rightly

been criticized for having used too few 'Teststellen' in Mt and Lk (only 7 after
22:15). The result is that e.g. a manuscript like 652 slipped through and was
classified as simply Byzantine.

Additionally the T&T analyses
found the following minuscule manuscripts as especially noteworthy:

"2"  "Special" These are comparable to:
372 36% 10% 33 38% 14%
2737 33% 9% w 22% 7%
2786 24% 7% 579 16% 4%
22 32% 8%

1192 22% 5%

279 22% 7%

2680 20% 10%
517 15% 10%
1675 16% 15%

22 and 1192 form a group with 48/56 (86%) agreement. 22 is close to f1 in Mt.
372 and 2737 form a group with 59/64 (92%) agreement. All of these are not
outstand ing, but only tertiary witnesses. 372 has some remarkable agreements
with B.




Codex Schoyen:

We note in the following also the newly discovered middle -Egyptian Codex
Schoyen manuscript 2650, dated early 4 ™ CE. It will be listed as mae -2, against
mae-1 for the Codex Scheide. mae -2 has text for chapters 6, 7, 14-17, 22 and
28.

The Codex has a curious mixture of Western and Alexandrian readings combined
with many singular readings.

The nearest neighbors are: 01, B, 892, f1, D, it, Sy -S

Compare extra file on this _manuscript .

99 of the 327 variants (30%) are difficult to evaluate (Rating either " -"or"1?").
Mt has 1068 verses. This means that we have

- one significant variant every 3 ™ - 4™ verse, and

- one difficult variant every 12 ™ verse.

About 34 variants (10%) should be reconsidered in NA.

Of the 327 variants noted only 42 (13%) have an umlaut in B (plus 8 insecure
cases). There are 93 umlauts overall in Mt. T his means that 51 of the 93 umlauts
indicate rather minor (or unknown!) stuff.


http://www-user.uni-bremen.de/~wie/TCG/Mt-mae-2.pdf

TVU 1
NAZ” Matthew 1:6 Vlessai. de. evge,nnhsen to.ntBaubdsile,aA
Daui.d de. evge,nnhsen to.n Solomw/na evk th/j tou/ Ouvri,ou(

BYZ Matthew 1:6 Vlessai. de. evge,nnhsen to.n Daui.d to.n basile,a
Daui.d d&" basileu.pvge,nnhsen to.n Solomw/na evk th/j tou/ Ouvri,ou

Byz C,K,P,L,w, D, 33, 157,892, 1071, Maj, Lat, Sy -H, geo

txt  P1(3° CE), 01, B, G f1, f13, 579, 700, pc, g 1 k, vg™S, Sy-S, Sy-C, Sy-P,
Co, arm, Did

omit previous t0.Nn basile,a 700, bo™

Lacuna: D, Q
B: no umlaut

Compare:
LxX Ruth 4:22 kai. Wbhd evge,nnhsen to.n lessaldssiai evge,nnhsen
to.n Dauidb

b to.n basile,a A2

Probably a repetition from 1:6a. The addition breaks the symmetry of the
verses.
Daui.d 0" basileuappears nowhere else in the NT, but 16 times in the LXX.

Rating: 2?7 (NA probably original)



TVU 2
Minority reading:

NAZ Matthew 1:11 VIwsi,aj deevge,nnhsénto.n Vieconi,an kai. tou.
avdelfou.j auvtou/ evpi. th/j metoikesi,aj Babulw/nojA

T&T #1

p to.n Iwakeim Iwakeim de. evge,nnhsen
(D), M, U, Q, S, f1, 33, 1342, al '8, Sy-H, Sy-Pal, geo, (Ir **), Epiph

D (in Lk): tou leconioutou lwakeim touEliakeimtou Iwseia

Ir: "Joseph enim Joacim et Jechoniae filius ostenditur, quemadmodum et
Matthaeus generationem ejus exponit.”

Lacuna: D
B: no umlaut

Compare:

LXX 1 Chronicles 3:15 Kai. Ui 0i. lwsiaprwto,tokoj lwanan o" deu,teroj
lwakimo' tri,toj Sedekia o te,tartoj Salouf® kai.ui oi. Iwakim
leconiaj ui 0.j auvtou/ Sedekiaj ui 0.j auvtou/

And sons of Josiah: the first -born Johanan, the second Jehoiakim, the third Zedekiah, the
fourth Shallum.16 And sons of Jehoiakim : Jeconiah his son, Zedekiah his son.

According to Mt 1:17 there are 14 generations in each of the three sections

(Hebdomadic principle, gr. "seventh™). Counting though, there are only 13 in the
last section. Several explanations have been put forward to overcome this
problem.

From early on it has been realized that  |€coniajis not the son of Iwsia, but
the grandson. Compare 1.Chr 3:15. The (relevant) son is Iwakimwhich had been
omitted by Mt. So, many scribes added the name here. Then we have 42
generations in total, b ut 15 generations in the second section and still only 13 in
the last. It is possible to take leconiaj with the third section, which give 14
generations in each section. The only problem is that Mt counts up to the
deportation to Babylon, which includes Ieconiaj into the second section.

Either the name has been omitted to make the passage fit to 14 generations
(unlikely), or it has been added to make it consistent with Chronicles, ignoring
the number of generations (more probable).



Willoughby C. Allen (ICC Com. Mt 1912) suggests that VIeconi,afla corruption
for Iwakimand that VIeconi,a# included into the avdelfou.j auvtouus
overcomes the discrepancy with the genealogy in 1. Chronicles.

For the D reading compare:
2. Chr 36:4 The king of Egypt made his brother Eliakim king over Judah and Jerusalem, and
changed his name to Jehoiakim.

So, Eliakim is just another name for Iwakim Perhaps a marginal gloss that
found its way into the text?

D also adds three other names, compare discussion of D's genealogy in LK.

txt:

1. Abraham 1. Solomon 1. Salathiel

2. Isaac 2. Rehoboam 2. Zerubbabel
3. Jacob 3. Abijah 3. Abiud

4. Judah 4. Asaph 4. Eliakim

5. Perez 5. Jehoshaphat 5. Azor

6. Hezron 6. Joram 6. Zadok

7. Aram 7. Uzziah 7. Achim

8. Aminadab 8. Jotham 8. Eliud

9. Nahshon 9. Ahaz 9. Eleazar

10. Salmon 10. Hezekiah 10. Matthan
11. Boaz 11. Manasseh 11. Jacob

12. Obed 12. Amos 12. Joseph/Mary
13. Jesse 13. Josiah 13. Jesus

14. David 14. Jechoniah

alternative:

1. Abraham 1. Solomon 1. Jechoniah
2. lsaac 2. Rehoboam 2. Salathiel

3. Jacob 3. Abijah 3. Zerubbabel
4. Judah 4. Asaph 4.  Abiud

5. Perez 5. Jehoshaphat 5. Eliakim

6. Hezron 6. Joram 6. Azor

7. Aram 7. Uzziah 7. Zadok

8. Aminadab 8. Jotham 8. Achim

9. Nahshon 9. Ahaz 9. Eliud

10. Salmon 10. Hezekiah 10. Eleazar

11. Boaz 11. Manasseh 11. Matthan
12. Obed 12. Amos 12. Jacob

13. Jesse 13. Josiah 13. Joseph/Mary
14. David 14. Joakim 14. Jesus



Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 3

Minority reading:

NA? Matthew 1:16 VIakw.b de. evge,nnhsen to.n Viwsh.f

to.n a;ndra Mari,aj( evkdvgennh,gh Vihsou/j 0" lego,menoj cristo,j

T&T #2

to.n a;ndra Mari,aj( evkdvgennh,gh 0 lego,memoisto,j
f1, pc*?

Viwsh.f de. evge,nnhsen to.n a;ndra Mari,gjeegennh,qh Vihsou/j o
lego,menoj cristo,j
2670

wt mnhsteugei,sa parge,noj Mari,am evge,nnhsen Vihsou/n to.n
lego,menon cristo,n

D?, Q, f13, L547, it(a, b, c,d, g %k, q)

"to wh om, being betrothed, a virgin Maria bore Jesus"

to.n a;ndra Mari,aj(

w mnhsteugei,sa h=n Mari,am parge @d¢k¢ivVihsou/j Cristo,j
Sy-C, arm

“"the husband of Mary, to whom was betrothed a virgin Maria, who bore Jesus"

Viwsh.f(

W mnhsteuqgei,sa h=n Mari,am parge,noj( evge,nnhsen VIhsou/n t
lego,menon cristo,n

Sy-S

"Joseph, to whom was betrothed a virgin Maria, begat Jesus"

Viwsh.f de.(}vevmnhsteu,gh h=n parge,noj Mari,am( evge,nnhsen VIhsc
to.n lego,menon cristo,n
von Soden (1)

txt  P1(3° CE), 01, B, C, K,P, L, W, (f1), 33, 579, 892, Maj,
Lat (aur, f, ff %, vg), Sy-P, Sy-H, Co



Latin:

cui desponsata virgo Maria genuit lesum a, gh k
cui desponsata virgo Maria peperit Christum lesum d

cui desponsata __ Maria genuit lesum q

cui desponsata virgo Maria, Maria autem genuit lesum C

cui desponsata erat virgo Maria, virgo autem Maria genuit lesum b

virum Mariae de qua natus est lesus (= txt) aur, f, ff 1 vg

Lacuna: D (d is extant!)
B: no umlaut

Compare:

NAZ Matthew 1:18 Tou/ de. Vlhsou/ Cristou/ h’ ge,nesij ou[twj h=nA
mnhsteuqgei,shj th/j mhtro.] auvtou/ Maritey/| VIwsh,f( prin h'
sunelgei/n auvtou.j eu're,gh evn gastri. e;cousa evk pneu,matoj a'gi,oul

NA% Matthew 1:19 VIwsh.f de. 0" avalvth/j( di,kaioj wkai. mh. ge,lwn
auvth.n deigmati,sai( evboulh,gh la,gra| avpolu/sai auvth,nA
Sy-C, Tatian: Viwsh.f de. avnh.r di,kaioj w'n

This verse is famous for the "heretical” Sy  -S reading which indicates Joseph as

Jesus father! Itis  probably a translation/comprehension error, originating from

the Q, f13 reading, which is awkward, because the subject of evge,nnh&am
immediately clear. The Sy -S reading tries to continue the pattern from the

previous verses. P. Williams notes that from a grammatical/syntactical point of

view the Syriac translator had to provide a subject for evge,nnhsen Vlhsou/n
Otherwise the sentence is ambiguous, leaving open even the possibility that

Jakob was Jesus father. The scribe chose for whatever reason J oseph as
subject and not Maria.

Compare Streeter "Four Gospels", p. 87:

"To me the reading of Sy -S looks as if it was translated from a Greek
manuscript of the Q, f13 type in which by accident the name VIwsh.fas been
written twice. é -C wikthen beaerplainegl ascohe a®gng many
other attempts to correct this manuscript by a manuscript of the D type."

Burkitt (Evangelion Da -Mepharreshe Il, p. 262 -4):

"But the reading of S itself | have come t o regard as nothing more than a
paraphrase of the reading of the Ferrar group, the Syriac translator taking W}
toreferto evge,nnhsenvell as to mnhsteuqgei,sa



Compare also the discussion by Bruce Metzger in:

"The text of Mt 1:16" in "Studies in t he NT and Early Christian Literature”,
Festschrift Allen P. Wikgren, Leiden 1972, p. 16 -24

Metzger discusses several references from the apocryphal literature allegedly
supporting the Sy -S reading, but he concludes: "there is no evidence that
reading (3) [= Sy-S] ever existed in a Greek manuscript of the First Gospel. It
arose either as a paraphrase of reading (2) [=  Q, f13] dthis was Burkitt's view &
or as a purely mechanical imitation of the preceding pattern in the genealogy."

Pete Williams also doub ts that Sy -S represents an independent reading:
"Thus S's reading, as reconstructed by NA27, differs formally in only three
respects from that of ~ Q f**. The word order difference is normal translation
procedure, the addition of the subject would be obliga  tory, and the presence
of h=ras long been doubted. Parsimony suggests that, though belief in a
special reading of S has been widespread in modern scholarship, it should be
abandoned unless new evidence is produced. (Again, it should be stressed
that NA27 is at the better end of the methodological spectrum in handling
such a variant. Von Soden, on the other hand, introduced an imaginary Greek

reconstruction based on S'into his main text.)"
P. Williams "Early Syriac Translation Technique and the textual criticism of the Greek
Gospels", Gorgias Press, 2004, p. 240 -44.

So, to conclude, one can probably add Sy -S as a witness to the Q, 13 reading.

The origin of the [ Q, f13, Old Latin] readin g was possibly motivated by the
problematic phrase t0.n a;ndra Mari,ajit appears possible that the reading
was originally a Latin -only reading. The text of Q, f13 then is a back -translation
from the Old Latin. (But it is of course also possible that the reading already
existed in the Vorlage of the Old Latin.) We should note that the Greek part of

D is not extant, but the Latin part is, which reads the Q et al. reading. It is
therefore quite certain that D read this, too! It is a characteristic "Western"

variant.

Note a similar change in 1:19 by Sy -C!

The Sy-C reading appears to be a conflation of the Old Latin reading and the txt
reading.

The Diatessaron lacked the genealogies, as far as we know, but it would be
interesting to know what Aphraates (Homilies) reads here exactly, because he
has the same strange genealogy as the one given in D. Compare Lk.



Stemma:
Ixt

7N

OLat txt

N/

Sy-S Q,f13 Sy-C,arm

It must be noted that on internal arguments alone, the Sy -S reading is certainly
dogmatically the harder one. Claiming Joseph to be Jesus father is
objectionable. Then the other readings would be at tempts to overcome this
difficulty.

In general it should be noted that evge,nnhs&ﬂbughout the genealogy
denotes legal, not physical descent.

The reading of 2670 is funny.
There is a marginal note on this verse in S/028 (from Swanson):

Matgan o iereuj en Bhgleem genna qugateraj treijC Marian( Sobbh(
Annan)

h Maria genna Salwmhn thn maian)

h Sobbh genna thn Elisabet) .

h de Anna thn agian gko®n® ¢ geotokefier of GodA

wj einai thn Elisabet kai thn agian Marian kai Salwmhn thn

maian & triwn adelfwn ghliwn (gh/luj women).

ton de prodromonjforerunner) kai thn Salwmhn thn gunaika Iwshf
duo adelfwn arenwn)arsenwn) .

0 Baraciaj genna ton Zacarian kai ton Aggaion( outoj th¢nA
iw®¢,annhnA( outoj thn Salwmhn thn gunaika Iwshf tou tektpnoj

o de Iwshf ix authj genna lakwbon( Simwna( loudan( lwsh( Esqghr(
Marian)

Mattan (Mt 1:15), the priest in Bethlehem, begat three daughters: Maria, Sobbe, Anna.

Maria gave birth to Salome, the midwife.

Sobbe gave birth to Elisabeth.

But Anna (gave birth to) the holy mother of God.

So are Elisabeth and the holy Maria and Salome the midwife from three sisters (lit. female
brothers).

But the forerunner and Salome the wife of Joseph are from two male brothers:

Barachias begat Zacharias and Haggai, the former (then) Johannes, the latter Salome, the wife
of Joseph, the carpenter.

But Joseph with her begat Jakobus, Simon, Judas, Jose, Esther, Maria.



It might be interesting to identify the earliest source of this text. S was
written in t he year 949. The text shows certain agreements with the
Protogospel of James ( Zacharias father of John, a Salome appears, Anna as Maria's
mother ).

Compare:
A. Martin "Matthieu 1:16 dans le palimpseste Syriaque du Sinai" Filologia
Neotestamentaria 15 ( 2002) 87 -94 [has a "living text" approach]

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 4
Minority reading:
NAZ” Matthew 1:18 Tou/ déVlhsou/ Cristoui® ge,nesij ou[twj h=nA

Cristou/ Vlhsou/ B, or*?, Jerome, Weiss, WH™

Cristou/ pc, Latt, Sy -S, Sy-C, pers/arab ™, Ir ", Diatess %,
Jerome, Aug
WH have VIhsou/brackets.

christi d (A D?)

Vihsou/ W, pc, pers/arab ™SS

P1(3% CE) reads txt.
D has a lacuna, but d has "christi" so it is quite probable that D read this too.

The Origen quote is doubtful, as Tregelles (Account.., 1854, p. 189) notes: "The
passage occurs in Jerome's Latin translation of Origen's 28 ™ Homily on St.
Luke, where the words are, 'Christi autem Jesu generatio sic erat.' This is
rather doubtful ground for citing Origen's authority, especially as in the Greek
fragments of this very homily we find the common reading."

According to T. Baarda (Lille Collog. 2000) the reading of the Syriac Diatessaron
is: "The birth of Christ thus was"

Lacuna: D

B: no umlaut

Compare previous verse 17:
NAZ” Matthew 1:17 ... €[wj toulristou/ geneaidekate,ssarejA

Compare:

NA?" Matthew 1:1 Bi,bloj gene,sewylhsou/ Cristoudi ou/ Daui.d

NA? Matthew 11:2 ~O de. VIwa,nnhj avkou,saj evn tw/| desmwthri,w| ta. e;rga
tou/ Cristou/ pe,myaj dia. tw/n maghtw/n auvtou/

NAZ” Mark 1:1 VArch. tou/ euvaggelidusou/ Cristoulii"ou/ geou/DA

NAZ John 1:17 " ca,rij kai. h™ avih,geia didhsou/ Cristowgvge,netoA

NA?" John 17:3 au[th de, evstin h™ aivw,nioj zwh. i[nagiwsain se. to.n

mo,non avlhgino.n geo.n kai. oln avpe/tsitaj/n Cristo,nA




Compare also:
NA* Matthew 2:1 Tou/ deVlhsowennhqge,ntoj evn Bhqle,em th/j Vloudal,aj
VlIhsou/ Cristou/W 346, pc

NAZ" Matthew 16:20 O[ti auvto,j evstimi cristo,jA
BYZ Matthew 16:20 O[ti auvto,j evstiMilhsou/j 0" cristo,j
Byz 01 C, (D), K, W, f13 2¢, 892, Maj, Lat, Sy -H, mae-1+2, bo
txt  01% B,L, D, QP, f1,f13 ", 28, 565, 700, 1342, 1424, 1675, al,
it, vg ™*%, Sy-C, Sy-P, sa, Or

NA*" Matthew 16:21 VApO. to,te h;rxato VIhsoulgiknu,ein toi/j maghtai/
Vihsou/] Cristo,]  01*, B* sa™* mae-1, ho

Gospels Acts/Epistles
"Jesus Christ" 5 130
"Christ Jesus" - 95
In only very few of the cases an article has been applied to the term! to.n

cristo.n VIhsou/#ppears 3 times in Acts and once in Col 2:6. The order
VIhsoukristo,] with the article appears nowhere else. Ehrman (Orthodox
Corruption, p. 173, note 96) writes: "Against this it should be noted that the
wording of the entire clause is peculia r."

The B reading is perhaps a conformation to Pauline usage.

It has been suggested that the omission of "Jesus" is not simply an accidental
error, but that it was deliberate. That this was the Genesis of **Christ**, not
just Jesus.

Unfortunately D has a lacuna here.

Regarding the Persian/Arabian versions, it is possible that they have been
translated from Syriac (K. Lake, Text of the NT, notes: "traces of Caesarean
readings").

Metzger suggests that the Western reading might be a conformation to the
previous verse 17. Zahn argues the reverse, that verse 17 shows the correct
form and that verse 18 is corrupted.

Ehrman writes: "Perhaps the best way to resolve the problems of both sequence
and terminology is to observe that the clause provides the transition between

the genealogy of verses 2 -17 and the birth narrative of verses 18 -25. The
article, then, serves as a weak relative whose antecedent is the subject of the
preceding peri cope (VIhsou/ Cristou/.2).



"We know that this verse was important for orthodox heresiologists: they quote

it explicitly to confute Gnostic Christologies that separate Jesus from the
Christ. Irenaeus in particular accrues some significant mileage from t he
Western reading: "The birth of Christ occurred in this way.' Irenaeus argues

that because the text speaks specifically of the birth 'of Christ', it directly
confutes those who 'assert that Jesus was he who was born of Mary but that
Christ was he who des cended from above' (Adv. haer. Ill, 16:2). Thus the
shorter text proved particularly amendable for the proto -orthodox in their
struggles against Gnostic Christologies: Mary's infant was the Christ.”

"... the change was made some time earlier in the second century by an orthodox
scribe who shared Irenaeus' concern to emphasize against the separationists
that it was precisely the Christ who was born of Mary." (Ehrman, p. 138f.)

Zahn (Com. Mat) thinks to the contrary that the Western reading is original. He

says that the phrase tou/ de. Cristou/ h™ ge,neg&ik striking as a note for
the birth of a child with the name Jesus. The addition of "Jesus" is only natural.

But the resulting style is bad. Therefore the change of B et al. tou/ de.
Cristou/ fits Matthean  style (Mt 11:2).

Compare 16:20,21 below.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 5
Minority reading:

NA?" Matthew 1:22 tou/to de. o[lon ge,gonen i[na plhrwgh/| to. r'hge.n u po.
kuri,oudia. tou/ profh,toue,gontoy

dia.VHsai<dou/ profh,tou
D, pc, it, vg™®, Sy-S, Sy-C, Sy-H, Sy-Pal, sd", arm, Diatess Y, Ir -

Sy-C has: dia. sto,matojVHsai<dou/ profh,tou
k, vg do NOT read VHSai<ou
Legg lists 1582* V' for this reading too!

According to T. Baarda (Lille Collog. 2000) the reading of  the Syriac Diatessaron
is: " ... Isaiah ... who said:"

Lacuna: Q
B: no umlaut

Compare:
NA?" Mark 1:2 Kagw.j ge,graptai evn tWHisai<@y/| profh,tN|
BYZ Mark 1:2 ~Wj ge,graptai evn toi/j profh,taij(

Also:
NA?" Matthew 13:35 t0. r'hge.n dia. tou/ profh,tou le,gontoj

dia.VHsai<dou/ profh,touo1*, Q, 1, f13, 33, pc
(in this case the attribution is  wrong!)

LXX Isaiah 7:14 ivdou. h™ parge,noj evn gastri. e[xei kai. te,xetai ui o,n kali.
kale,seij to. o;noma auvtou/ Emmanouhl

Quite certainly a secondary addition. There is no reason for an omission.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 6

Minority reading:

NA?" Matthew 1:23 ivdou. h™ parge,noj evn gastri. e[xel kai. te,xetai ui o,n(
kai. kale,sousinto. o;noma auvtou/ VEmmanouh,|(

kale,seij D,pc,d,ff *, bo™s, Or, Eus
vocabit Swanson adds: 2*

Lacuna: Q, 1424
B: umlaut (1236 A 6 L) ui'o,n( kai. kale,sousin

Parallel:
LXX Isaiah 7:14 ivdou. h™ parge,noj evn gastri. e[xei kai. te,xetai ui o,n
kai. kale,seijto. o;noma auvtou/ Emmanouhl

kale,sousin LXX-mss

Compare context: -
NAZ Matthew 1:21 te,xetai de. ui ok&i. kale,seij to. o;noma auvtou/
VIhsoWw/muvto.j gasw,sei to.n lao.n auvtou/ avpo. tw/n a martiw/n auvtw/nA

Clearly a harmonization to Isaiah and/or context. The singular fits better to
verse 21.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 7

Minority reading:

NA?" Matthew 1:25 kai. ouvk evgi,nwsken auvth.owepyeken ui o kai.
evka,lesen to. o;noma auvtou/ Vlhsou/nA

omit: k, Sy-S

Sy-C has the words, basically:

"and chastily lived with her until she bare the son."

According to T. Baarda (Lille Collog. 2000) the reading of the Syriac Diatessaron
is: "[ and?] chastily he lived with her"

Lacuna: Q, 1424
B: no umlaut

Is it probable that the words have been omitted due to h.t. (OU 0 OU). If the
OUks expressed in the versions is not clear. Compare next variant.

Zahn (Com. Mat) suggests that perhaps from the negation of marital relations
before the birth disagreeable conclusions for the time after the birth have
been drawn.

Rating: 2? (NA probably original)



TVU 8
Minority reading:

NA% Matthew 1:25 Kai. ouvk emrgisken auvth.n epwje;teken
ui’o\nkai. evka,lesen to. o:noma auvtou/ Vlhsou/nA

omit OU B*, 1042S*, Weiss
NAZ° WH both have it in brackets

B: OUwas added in minuscule script in the left margin (p. 1236 A 17), acc. to
Tischendorf by B 2.

Lacuna: Q, 1424

B: no umlaut

Compare:

NAZ Matthiw 2:9 proh/gen auvtowgjyvj evigwavsta,gh evpawmh=n to.
paidi,on

NA*" Matthew 5:18 avmh.n ga.r le,gw d efina’'mpare,lgh| o° ouvrano.j kai.
h™ gh/( ivw/ta e]n h* mi,a kerai,a ouv mh. pare,lgh| avpo.giey/ain,mou(
pa,nta ge,nhtaiA

omitl. a'n 13

omit2. @' B* L2211, pc
NA? Matthew 5:25 i;SQi euvnow/n tw/| avntidi,kw| souedepgftoei= metV
auou/ evn th/| o dw/|(

e[wj ou 124, 788(=f13), 28
NA% Matthew 5:26 avmh.n le,gw soi( ouv mh. evxe,lqgh|jedwleiigen(
avpodw/|j to.n e;scaton kodra,nthnA

e[wj o L, w, 1424

efwj 33
NA*" Matthew 10:23 ouv mh. tele,shte ta.j po,leij tou/ Visrawj a're;lgh|
0" ui'0.j tou/ avngrw,poul

omit @'N  01* B, pc
NA? Matthew 12:20 ka,lamon suntetrimme,non ouv katea,xei kai. li,non
tufo,menon ouv sbe gpif a'revkba,lh| eivj ni/koj th.n kri,sinA

e[wj L, 700
NA? Matthew 13:33 h]n labou/sa gunh. evne,kruyen eivj avleu,rou sa,ta tri,a
e[wj otevzumw,gh o[lonA
NA? Matthew 14:22 Kai. proa,gein auvto.n eivj to. peggavj(otavpolu,sh|
tou.j o;cloujA
NA%" Matthew 17:9 mhdeni. ei;phte to. o[rafwaj ovo™ ui 0.j tou/ avngrw,pou
evk nekrw/n evgergh/|A



NA%" Matthew 18:30 0" de. ouvk h;gelen avlla. avpelgw.n e;balen auvto.n eivj
fulakh.n e[wjavpodw/| to. ovfeilo,menonA
e[wj 01, B, C, L, 892
efwjou D, K, P,w, Q,f1,f13, 33, 157, 579, Maj
NA? Matthew 18:34 kai. ovrgisqgei.j 0" ku,rioj auvtou/ pare,dwken auvto.n
toi/j basanistai/j e[wj ouavpodw/| pa/n to. ovfeilo,menonA
omit OU B, 579"9 892, pc
NA% Matthew 24:34 avmh.n le,gw u mi/n o[ti ouv mh. pare,lgh| h™ genea. au[th
e[wj a'rpa,nta tau/ta ge,nhtaiA
omit 2'N 01, 1241, pc
e[wj ot 157
NA?" Matthew 24:39 Kai. ouvk e;gnwselwjh=Igen o kataklusmo.j kai.
h=ren a[pantaj( ou[twj e;stai lIkai.D h" parousi,a tou/ ui ou/ tou/ avhgrw,pou
e[wj oy D,33, 157 A
NA% Matthew 26:36 kad,sate auvtoe[w] lo®avpelgw.n evkei/
proseu,xwmaiA
ewja'n D,K P, L w,D,Qfi,f3, 157, 565, al
e[wj 01, C, 0281, 28, 33, 700, 892, 1424, pc

e[w] oua'nps3", A, pc

txt B, 067, 124, 579, 1071, Maj

Possibly the OW was unintelligible to the scribe or it was simply an oversight.
Weiss argues (Textkritik, p. 95) that e[Wjanne is rare and that there is a
tendency to insert the fuller form ( €[W] OHO[tOWr a'Ncompare Mt 18:30).
Note that in 5:18, 10:23, 18:30, 18 :34 B omits, too, but in 26:36 it preserves it
almost exclusively.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 9
NA%" Matthew 1:25 kai. ouvk evgi,nwsken auvth.n-gglan
ui‘o\nkai. evka,lesen to. o:noma auvtou/ Vlihsou/nA

BYZ Matthew 1:25 Kai. ouvk evgi,nwsken auvth.n-eglmn
to.n ui'o,n auvth/j to.n prwto,tblkamn evka,lesen to. o;noma auvtou/ Vlihsou/

T&T #4

Byz C,D,L,W, D, 087,124 +f13 ®¢, 892, 1071, Maj, aur, f, ff *, vg, Sy-P, Sy-H,
(Diatess ¥), Basil(4™ CE)
Variant: L, D*, d, q: t0.n ui o\n to.n prwto,tokon

txt 01, B, z¥, 071" f1, 788(=f13), 33, 1192, it, Sy -S, Sy-C, mae 1, (sa, bo)
to.nuio,n bo
ui o,)auvth/j 1182, sa

auvtw/| ui'o,rsy-s

According to T. Baarda (Lille Collog. 2000) the readin g of the Syriac Diatessaron
is: "until she bare her first  -born" (omitting "son")

Lacuna: Q, 1424
B: no umlaut

Parallel:
NA? Luke 2:7 kai. e;teketo.n ui 0.n auvth/j to.n prwto,tokon

Compare LXX:

LXX 2 Samuel 11:27 Kai. evgenh,gh auvtw/| eivj gui/leateken auvtw/|
ui'o,n

LXX Hosea 1:3 kai. evporeu,gh kai. e;laben th.n Gomer qugate,ra Debhlaim
kai. sune,labekai. e;teken auvtw/| ui'o,n

Clearly a harmonization to Lk. There is no reason to omit this important clause.

T. Baarda gives the following discussion (Lille Collog. 2000):

"As a consequence one might conjecture that in early textual history there were

two rival readings: (1) Ui 0,Bnd (2) auvth/j to.n prwto,tokaarhaps we may go
even further and p osit the view that the latter reading 'her first -born' was
original and corrected into 'a son'. For the conclusion that might be drawn from

the word ‘first -born' is that Mary had other sons, a view that was not very
welcome in the church.”. (compare comple te discussion, p. 131 ff.)



Baarda seems to be unaware of the Lukan parallel.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 10

Minority reading:

NA?" Matthew 2:11 Kai. evlgo,ntej eivj th.n oivkeadomo. paidi,on meta.
Mari,aj th/j mhtro.j auvtou/(

euon 2€, 474, al, Lat(aur, b, c, ff %, g%, vg), TR
invenerunt

Legg notes 892 for this reading, probably in error (it's not noted in Harris'
collation, JBL).
a, d, f, k, g read txt (=viderunt).

Lacuna: Q, 1424
B: no umlaut

Compare:
NA% Mark 7:30 Kkai. avpelqou/sa eivj to.n oi=kon aurgh/fo. paidi,on
beblhme,non evpi. th.n kli,nhn kai. to. daimo,nion evxelhlugo,jA

Probably from the Latin.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 11
Minority reading:

NAZ matthew 2:13 VAnacwrhsa,ntwn de. auvbevvdou. a;ggeloj kuri,ou
fai,netai katV o;nartw/| Vlwsh.f le,gwavgergei.j para,labe to. paidi,on

kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai. feu/ge eivj Ai;gupton kai. i;sgi evkei/ e[wj a'n
ei:pw soi me,llei ga.r ~Hrw,|dhj zhtei/n to. paidi,on tou/ avpoletsd auv

P eivj th.n cw,ran auvtw

katV o;naevfa,nh B, WH™? Lachmann

evfa,nkatV o;nar 372 (acc. to Legg)

one of these: sa, mae-1

apparuit in somnis Latt

katV o;nar fai,netai C, K, P, 33, 157, 700, 892, 1071, pc, Trg
txt 01, D, L, D,f1, f13, 22, 579, Maj, Sy?, bo

fai,netai tw/| ViwshKkatV o;nar w

If the versional assignment is really clear here is doubtful.
Lacuna: Z, Q, 1424
B: no umlaut

fai,netai indicative present middie/passive 3rd person singular
evfa,nh indicative aorist passive 3rd person singular

Compare immediate context:
NA® Matthew 2:12 Kai. crhmatisge,ntej katV o;nar mh. avnaka,myai pro.j
~Hrw,|dhn( diV &;llhj 0"dou/ avnecweilsimn cw,ran auvtw/nA

NA? Matthew 1:20 tau/ta de. auvtou/ evhqumhge,ntoj ivdou. a;ggeloj kuri,ou
katV o;nar evfa,abvtw/| le,gwn

NA* Matthew 2:19 ivdou. a;ggeloj kuri,fai,netai katV o;natw/| Viwsh.f
BYZ Matthew 2:19 ivdou. a;ggeloj kuri,&atV o;nar fai,netatw/| Viwsh.f
txt  01,B, D, Z, 0250, f1, f13, L2211, pc
Byz C,L,W, 0233, 33, Maj

Two rare, but typical errors of B.



The word -order variant is either inspired from 1:20 or from 2:19 (Byz). Or both,
2:13 and 2:19 are harmonizations to 1:20.
In verse 19 B does not repeat the careless error.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 12
NAZ" Matthew 2:18 fwnh. evnh ~Rama. hvkou,sqgh( klaugmo.kai.
ovdurm@elu,j

BYZ Matthew 2:18 Fwnh. evn ~Rama. hvkguhggbj kai. klaugmokai.
ovdurmo.j polu,

T&T #5

Byz C,D,K,P, L W, D,0233, 13, 33, 892, 1071, Maj, Sy -S, Sy-C, Sy-H, Or
txt 01, B, Z, 0250, f1, 22, 279, 372, 1491, Lat, Sy -P, Co, Justin(2™ CE)

bo omits Klaugmo.j kai. ovdurmo.j polu,j
Z has brugmotgr ovdurmaejf. Mt. 8:12)

Lacuna: Q
B: umlaut! (line 1 A, p. 1237) klaugmo.j kai. ovdurmo.j

LXX parallel:
LXX Jeremiah 38:15 ou[tw] ei=pen ku,rioj fwnh. evn Rama hvkagnsuiu
kai. klaugmoukai. ovdurmou/

Compare also:
Mt 8:12, 13:42, 13:50, 22:13, 24:51, 25:30 and Lk 13:28
evkei/ e;staildaugmo.j kai. 0~ brugmwijn ovdo,ntwnA

The Byzantine reading could be a harmonization to the LXX text.
An omission by h.t. is not very probable because it is the first word that is
omitted and not the second.

Rating: 2? (NA proba bly original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 13
Minority reading:
NA*" Matthew 3:3 OUWOj ga,r evstin 0" r hgei.j dia. VHsai<ou tou/ profh,tou
le,gontoy fwnh. bow/ntoj evn th/| ewh,mw]|
e toima,sate th.n o do.n kuri,ou(
euvqei,aj poiei/te ta.j tri,pouj auvtou/A

omit 1: Sy-S
omit 2: k, Sy-S

Sy-C has the words.

Lacuna: Q
B: no umlaut

Parallels:

NA* Mark 1:3 fwnh. bow/ntoj evn th/| eWwhatteiima,sate th.n o°do.n
kuri,ou( euvqei,aj poiei/te ta.j tri,bouj auvtou/(

NA% Luke 3:4 W] ge,graptai evn bi,blw| lo,gwn VHsai<ou tou/ phofh,tou
fwnh. bow/ntoj evn th/| ewhenteiina,sate th.n o'do.n kuri,oj,@uvq
poiei/te ta.j tri,bouj auvtau/

LXX Parallel:
LXX Isaiah 40:3 fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw| e 'toima,sate th.n 0°do.n
kuri,ou euvqgei,aj poiei/te ta.j tri,bouj tou/ geou/ h"mw/n

It is basically possible that the long reading is a harmonization to the parallels.
For the second omission h.t. ( KUri,0ou- auvtouk possible.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 14
Minority reading:

NA? Matthew 3:5 TO,te evxeporeu,eto pro.j auvtel@roso,luma kaa/sa
h" Vloudai,a kaia/sa hperi,cwroj tou/ Vlorda,nou(

Not in NA and SQE, butin Legg, Tis and Greeven!

P pa/sah’ f,22 1365, a,k I vg ™, arm, Or
pa/sa 517, 892, 1424, pc
fa. 157, 1071°
filii Sy-S, Sy-C

01: The phrase Kai. pa/sa hvefore peri,CWroj is written above an unreadable
erasure by 01 <%

Lacuna: Q

B: no umlaut

Parallels:

NA?" Mark 1:5 Kai. evxeporeu,eto pro.j auvto.n pa/sa h” Vloudai,a cw,ra kai.
oi" ~lerosolumi/tai pa,ntej(

NAZ" Luke 3:3 kai. h=Igen eigp/san Tth.nD peri,cwréou/ VIorda,nou
khru,sswn ba,ptisma metanoi,aj eivj a;fesin a'martiw/n(

Compare:
NA?" Matthew 8:34
kai. ivdopa/sa h™ po,lipvxh/lgen eivj u pa,nthsin tw/| VIhsou/

NA®" Matthew 21:10 Kal. eivselqo,ntoj auvtou/ eivj ~lenosogvsei,sgh
pa/sa h™ po,lije,gouskti,j evstin ouojE

Probably a natural addition from immediate context.

Note that we have here with ~ Peri,CWro0ja significant Minor Agreements  of Mt
and Lk against Mk:

pa/sa h” peri,cwroj tou/ Vlorda,nou( Mt

pa/an 1th.nD peri,cwron tou/ Vlorda,now

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 15

1. Difficult variant:

NA?" Matthew 3:6 kai. evbapti,zonto evn\iafida,nh| potaravy auvtou/
evxomologou,menoi ta.j a' marti,aj auvtw/nA

BYZ Matthew 3:6 kai. evbapti,zonto evn\tiefida,nh| u'p auvtou/
evxomologou,menoi ta.j a marti,aj auvtw/n

Byz C% D, K, P, L,f13, 892, Maj, Lat, mae -1,Gre, Bois
eivj to.n Vlorda,nhn 983, 1683(=f13 )

txt  01,B,C*, M, S, W, D, 0233, f1, 22, 33, 157, 346, 579, 1424, al,
g, Sy, sa, bo, arm, Or

Lacuna: Q
B: no umlaut

Parallels:
NA* Mark 1:5 kai. evbapti,zonto u pV auvtou/ eviortba/nh| potamw/|
evxomologou,menoi ta.j a' marti,aj auvtw/nA

Vlorda,nhp, w, Q, 28, 565, 700, L2211, Lat

Note also:
NA*" John 1:28 tau/ta evn Bhgani,a| evggegtm tou/ Viorda,ofpou h=n
0" Vlwa,nnhj bapti,zwnA

pe,ran tou¥lorda,nou potanmusy-c

Vlorda,nh| potand|rather unusual phrase. It appears only here and two
times in Joshua. Vlorda,nhilone appears 232 times (13 times NT). Vlorda,nh|
potamws#| (probably) used in Pap. Egerton 2.

Note Mt 3:5 and 3:13 where  VIorda,néipne is used too.

Vlorda,nh| potammilj be a harmonization to Mk. VIorda,dine could be a
correction to the more common usage.

Compare the previous verse:
NA% Matthew 3:5 TO,te evxeporeu,eto pro.j auvto.n ~leroso,luma kai. pa/sa h’
Vloudai,a kai. pa/saperi,cwroj tou/ Vlorda,n@d(egion along the Jordan,]

Is it po ssible that POtamwhhks been added to distinguish the river from the
region?



Sometimes POtamOgan be translated as "water", compare: Joshua 4:7 and 5:1

LXX Joshua 4:7 kai. su. dhlw,seij tw/| ui'w/| sou le,gwn o[ti evxe,lipen o
lorda,nhjpotamo.gvpo. prosw,pou kibwtou/ diagh,khj kuri,ou

“then you shall tell them that the waters of the Jordan were cut off in front of

the ark of the covenant of the LORD."

LXX Joshua 5:1 ... O[ti avpexh,ranen ku,rioj 0 qeo.j to.n lordpgtamo.n
evk tw/n erogmen tw/n ui' w/n Israhl

"When ... heard that the LORD had dried up the waters of the Jordan for the
Israelites ..."

Rating: - (indecisive)



TVU 16

2. Difficult variant

Minority reading:

NA? Matthew 3:7 ivdw.n de. pollou.j tw/n Farisai,wn kai. Saddoukai,wn
evrcome,nouj evpi. to. ba,@isn@ei=pen auviogennh,mata evcidnw/n(
ti,j u pe,deixen u mi/n fugei/n avpo. th/j mellou,shj ovrgh/JE

omit:  01* B, L1043, sa, mae-1, geo, Or, NA*, WH, Bois, Weiss, Bal
01 corrected by 01 <*
Tregelles has auvtou/brackets. Tis has the word!

Viwa,nnow46

Lacuna: Q
B: no umlaut

Parallel:
NA?" Luke 3:7 :Elegen ou=n toi/j evkporeuome,noij o;blgtisgh/nai
u pV aut@ennh,mata evcidnw/n(

Possibly omitted to improve style: auvtou/ ei=pen auwutBijiso possible that

it's a conformation to Lk, but the support is rather slim. The term ba,ptisma
auvto unique. It could have been omitted to avoid the notion of different
baptisms.

Conpare:

Acts 1825 ét hough he knew only the baptism of John.
Acts 19:3 Then he said: "Into what then were you baptized?"
They answered, "Into John's baptism."

Rating: - (indecisive)



TVU 17
NA*" Matthew 3:10
h;dh de. h™ avxi,nh pro.j th.n r'i,zan tw/n de,ndrwn\kei/tai

BYZ Matthew 3:10
h;dh déai. h™ avxi,nh pro.j th.n r’i,zan tw/n de,ndrwn\kei/tai

Byz L,f13, 22, 33, 157, 892, Maj, L1043, Sy -H
txt 01, B, C, D%, W, D, 0233, f1, 372, 700, pc, Latt, Sy -S, Sy-C, Sy-P, Co, Or

Lacuna: Q
B: umlaut! (line 37 B, page 1237) tw/| VAbraa,mAh;dh de.

Parallel:
NA?" Luke 3:9 h;dh ddkai. h™ avxi,nh pro.j th.n r'i,zan tw/n de,ndrwn\kei/tai
omit Kal: D, 713, Lat, Sy -S, Sy-C, Sy-P, arm

(for 713 compare variant Mt 17:26, Diatessaron)

Clearly a harmonization to Lk, probably to improve style. de. Kalis a
characteristically Lukan expression. It appears 47 times in Lk/Acts, but only 6
times in Mt.

IQP's Crit. ed. has  h;dh de. h™ avxi,nl safe for Q.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 18
3. Difficult variant:
NA*" Matthew 3:11 auvto.j u"ma/j bapti,sepeen,mati a gi,w| kai. puri,

BYZ Matthew 3:11 auvto.j u ma/j bapti,sepeen,mati a gi,w|

Not cited in NA and SQE!
Byz E,S,V,W,2, 28,517,579, 1424, Maj, Sy -Pal

txt  P1019, 01, B, C, K,P, L, M, U, W, D, f1, f13, 22, 33, 565, 8922, L1043,
Latt, Sy, Co, Or, Basil(4 ™ CE)

evipuri, kai. pneu,mati a'gi,wWdy-s

P101 reads: lenBpni® ag fi fikguri ou tob
Lacuna: Q
B: umlaut! (line 9 C, page 1237) a gi,w| kai. puri2 outo. ptupn

Parallels:

NA* Mark 1:8 evgw. evba,ptisa u'ma/j u[dati( aubtpii,dei u ma/j evn
pneu,mati a gi,w|A

NA?" Luke 3:16 avpekri,nato le,gwn pa/sin o~ Viwa,eagyw. me.n u[dati
bapti,zw u'malj auvto.j u madpti,sei evn pneu,mati a gi,w| kak. puri,

Compare context:
NAZ” Matthew 3:10 ¢ evkko,ptetai kai. epui/rba,lletaiA
NAZ Matthew 3:12 ¢ t0. de. a;curon katakau,geiri. avsbe,stw|A

Compare:

NA?" John 1:33 kavgw. ouvk h;|dein auvto,n( avllV o™ pe,myaj me bapti,zein e\
u[dati evkei/no,j moi el=pdl o]n a'n i;dh|j to. pneu/ma katabai/non kai.
me,non evpV auvtmjEwstin obapti,zwn evn pneu,mati a'gi,w|A

NA* Acts 11:16 evmnh,sghn de. tou/ r'h,matoj tou/ kuri,ou w\j e;legen
Viwa,nnhj me.n evba,ptisen u[dati( u iepfistd,sesge evn pneu,mati

a'gi,w|A

Compare also:
LXX Psalm 103:4 O poiw/n tou.j avgge,louj auytoew, mat&ai. tou.j
leitourgou.j auvtoyu/rfle,gon

Who makes his angels spirits, and his ministers a flaming fire.



Compare the parallels:

Lk 3:16 pneu,mati a gi,w| kai. puied (1194, 1574 omit  kal. puri)

Mk 1:8 pneu,mati a gi,w| fixed (P, pc, Sy -P, add Kai. puri)

Jo1:33 pneu,mati a'gi,w|A fixed (P75 " C*, sa, Or add Kai. puri)
NA additionally lists the omission of a‘gi,v\'ﬂ Lk by the Byzantine minuscule
64 and Tert: "in spiritu et igni." Tis additionally lists min. 63 and a similar
Latin Augustine quote (De Cons. Evangll. 12 8§ 26 ): de baptismo autem hoc
ab utroque |[distat] quia non dixit [Marcus] et igni, sed tantum in spir.

sancto. Sicut enim Matthaeus, ita et Lucas dixit, et eodem ordine  : Ipse vos
baptizabit in spiritu et igni, nisi quod Lucas non addidit sancto. sicut
Matthaeus dixit .

Tis also has a Heracleon quote (from Clement, Eclog 25): "ercetai de mou
opisw o0 baptizwn en pneumati kai puri

It is noteworthy that ~ PU/ris also mentioned in Mt 3:10 and 3:12, same in Lk.
The addition of Kai. puri, could be a harmonization to Lk.

The omission of Kai. puri,could be a harmonization to Mk.

Normally a harmonization to Lk is more probable than to Mk.

On the 2SH the pericope is in Q and the omission would be the only serious
difference. The IQP has  Kali. puri,for Q.

Note also that the IQP Crit.Ed. has @ Qi,W{ double brackets (= "probable but
uncertain”). They comment: "Is & gi,Vi{ Q or from Mk?".

John Kloppenborg comments (private communication, 03/2002):

Q 3:16 is one of the Q- Mark overlap texts. It seems clear that Q's text read at least PURI.
The problem is whether it also read PNEUMATI or PNEUMATI AGIW, in agreement with Mark,

or whether t he latter phrase in Matt and Luke is due to both conflating Mark (PNEUMATI
AGIW) and Q (AGIW). The variants #9 -10 are present because there is in the body of
discussion of the reconstruction of Q those who have argued that Mark and Q had different
formulat ions, and that Matthew and Luke have conflated them (even though the IQP itself
decided that Q probably had both spirit and fire. Thus the variant simply signals that there is a
*potential* problem that reconstruction has to deal with. The reason for the [ [ 1] around AGIW
has to do with the argument, commonly found in the literature than PNEUMATI KAI PURI is a
hendiadys, referring to divine judgment and might well have been what was in Q, with Mark
supplying AGIW (And Matt and Luke taking it over from Mark. Again, in the end the IQP decided
that AGIW was in Q, but with less certainty than PNEUMATI.




Note also the following addition: ~
NA* John 1:27 O  OVPI,SW mou evrco,menoj(vaeivmi. levgw.D a;xioj i[na
lu,sw auvtou/ to.n i'ma,nta tou/ u podk,Aatoj

P e’kei/noj u"ma/j bapti,sei evn pneu,mati a gi,wW\ kai. puri,

E,F, G, H, N, 2*

Rating: - (indecisive)
(variant should be cited in NA and SQE!)

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the witnesses)



TVU 19

Minority reading:

NA? Matthew 3:12 OUtO. ptu,on evn th/| ceauvtowai. diakaqariei/ th.n
a[lwnaauvtdukai. suna,xei to.n si/tauvtou/ eivj th.n avpodhdéhde.
a;curon katakau,sei puri. avsbe,stw|A

T&T #6

1 eivj th.n avpogh,khn f13, pc 1%, Did

2 eivj thn avpoqgh,khn auvtogl/L, U, 279, 892, 983, 1424, pc 2®, Sy, mae-1

3 auvtou/ eivj th.n avpogh,kéinc, o°, D,0233, f1, 22, 2786, Maj "',
L1043, Lat, sa, bo

4 auvtou/ eivj th.n avpogh,khn augtowu/372, 828, 1071, 1243, 2737,
pc*®, WH™, Trg

Lacuna: Q
B: no umlaut (but on previous line 12 C, p. 1237 auvtou/ kai. suna,xei)to.n

Parallel:
NA? Luke 3:17 Kai. sunagagei/n to.n si/t@mvj th.n avpogh,khn auvtou/(

015, D, pc: eiv] th.n avpogh,khn

Reading 1 omits auvtobiécause there are already two such pronouns in the verse
(Metzger: "literary purism").

Reading 2 could be a harmonization to Lk.

Reading 4 adds a fourth auvtoWither to make it more symmetrical or
accidentally while monotonous copying.

On the other ha nd reading 4 might be the original and the other readings are
attempts to correct the repetitive style.

IQP's Crit. ed. has the Lukan €iVj th.n avpoqgh,khn awmrtQu/

Rating: 2? (NA probably original)
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4. Difficult variant

Minority reading:

NA”" Matthew 3:14 0" deVIwa,nnhdiekw,luen auvto.n le,g@wgw. crei,an
e;CW U po. sou/ baptisgh/nai( kai. su. e;rch| pro,] meE

omit:  01*, B, L1043, L1602?, sa, Eus, NA*>, WH, Bois, Weiss, Tis, Bal
01 corrected by 01 “*
Tregelles has VIwa,nnkjbrackets.

579 omits due to h.t. ( 13 t0.n VIiwa,nnéin4 o de. Viwa,nnhj
Lacuna: Q
B: no umlaut

diakwlu,wprevent"

Compare previous verse:
NA% Matthew 3:13 TO,te paragi,netai o° VIhsou/j avpo. th/j Galilai,aj evpi.
to.n Vlorda,nhn pro.j to.n Viwa,nnhn tou/ baptisgh/nai u'pV auvtou/A

Similar to the omission of the ~ aUVtOB./3:7.
There is every reason for the addition of ~ VIwa,NNAgre to make clear that it is

John who is speaking and not Jesus.

Rating: - (indecisive)



TVU 21
Minority reading:

NA?" Matthew 3:15 avpokrigel.j de. o” VIhsou/j ei=pen pro\ adej@mti(

ou[twj ga.r pre,pon evsti.n h'mi/n plhrw/sai pa/san dikaiosu,nhnA to,te
avfi,hsin auvtomA

P baptisgh/nai sy-s, sy-c

P et cum baptizaretur , lumen ingens circum fulsit de aqua, ita ut timerant
omnes qui advenrant a (4™ CE)

P et cum baptizaretur lesus, lumen magnum fulgebat de aqua, ita ut timerant
omnes qui congregati erant  g* (6™ CE)

Lacuna: Q
B: umlaut! (line 30 C, page 1237)  avfhsin auvto,nA baptisgei.j

"And when Jesus was being baptized a great light flashed from the water, so
that all who had gathered there were afraid.”

Isho'dad of Merv's Diatessaron commentary:
"there shone a mighty light "

Ephraem's commentary on the Diatessaron, IV, 5  (Armenian):
"at the flash of the light which arose over the water"

Romanos Melodos, First Hymn on the Epiphany, XVI1.14.7 -10:
kai. pu/r evn tw/| Vlorda,nh| la,mpon
"and fire in the Jordan shining"”

A similar form appears in several other Gospel harmonies, pro bably based on the
Diatessaron .

Justin(2 ”‘_’ CE) in his "Dialogue with Trypho the Jew", 88:3:
kai. pu/r avnh,fgh evn tw/| Viorda,nh|

"and a fire was kindled in the Jordan"

Kerygma Pauli (2"/3 " CE?): The unknown author of the pseudo -Cyprian treatise
De rebaptismate , who is perhaps from the third century , tells of a heretical

group which supported its own baptismal practice with the appeara  nce of fire.
The author quotes (in ch. 17) from the apo cryphal "Preachings of Paul" ( "liber qui



inscribitur ~ Pauli Praedicatio”, ke,rugma Pau,jotb show their heretical
character :
| tem, cum baptizaretur , ignem super aguam esse visum, quod in Evangelio

nullo est scriptum .
Further (it is related) that when he was baptized, fire appeared upon the water , a thing
that is written in no Gospel.
It has been suggested , but this is not clear at all, that the Praedicatio Pauli formed the last part
of the Praedicatio Petri. The latter was already known to Heracleon, a nd consequently belongs to
the beginning of the second century (the  Praedicatio Petri is cited by Clement, Stromateis and
by Origen).

Epiphanius (4™ CE) reports (haer. 30:13) a variant from  t0. ~Ebrai?kote

Gospel of the Ebionites:
kai. euvquerie,lamye to.n to,pon fw/j me,ga
"and immediately a great light shone around the place"

The words can also be found in the Hudra (Hudhra), an East Syrian liturgical
book, presumably from the 6 /7 ™ CE. It is based on earlier liturgical material
from t he 4™ and 5™ CE.For many more references compare Winkler (below).

Compare also:

Protogospel of James 19,2:

kai< ejfa>nhw~v me>ggn tw~| sphlai>w|, w[ste tou<v ojfgalmou<v hJmw~n mh<
fe>rein. kai< pro<v ojli>gon to< fw~v ejkei~no ullgestetwv ejfa>nh to<
bre>fov.

And a great light shone in the cave, so that our eyes could not bear it. And in a little that light
gradually decreased, until the infant appeared

The tradition is very early (2 "™ CE).
Quite possibly the whole conception of light/fire was originally inspired from
verse 11: "He will baptize you with the Holy Spirit and fire."

It has been speculated by W. Petersen in his Diatessaron book that Justin used

a Gospel harmony which was basically identical with t0. ~Ebrai?korhis then
was used by Tatian as an additional source for his Diatessaron. If to.
~Ebrai?kayas intended as a harmony or if it was just another Gospel is not
known. This light/fire  tradition originated probably in Jewish Christian circles,
but managed to get respect in the West.

All this is speculation. It is clear though that the above Old Latin reading is a

relict of this tradition.



J.N. Birdsall informed us that also Gregory of Antioch (6™ CE) notes the fire on
the Jordan in his Homilia in S. Theophania (CPG 7385, PG 10, 117789). Compare:
JTS 60 (2009) 531 -37

According to Winkler, one must see "light" and "fire" as two distinct feature S,
with a different meaning. Compare:

Gabriele Winkler "Die Licht -Erscheinung bei der Taufe Jesu und der Ursprung
des Epiphaniefestes. Eine Untersuchung griechischer, syrischer, armenischer

und lateinischer Quellen™ , Oriens Christianus 78 (1994) 177-229
English translation : "The appearance of the light at the Baptism of Jesus and th e Origins
of the feast of Epiphany” in: "Between memory and hope: readings on the liturgical year"
John Francis Baldovin and Maxwell E. Johnson (ed.), p. 291 -348

The OIld Syriac reading is probably just translation freedom. So also P. Williams:
Sy-S re ads "then he permitted him to be baptized" and Sy -C similarly with no
significant difference in meaning. The problem with NA27's citation is that
without the last word it could be ambiguous. Williams:

"l suspect it would be most naturally read as ‘then he left him'. There is
enough in the context to indicate that this is not the proper meaning ...
Granted that a motivationfor S s addi ti on can so readily

precarious to use SCto reconstruct an unattested Greek reading."”
P. Williams "Early Syriac Translation Technique and the textual criticism of the Greek
Gospels", Gorgias Press, 2004, p. 275 -76.

Rating: 2 (NA clearly original)
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5. Difficult variant:

Minority reading:

NA?" Matthew 3:16 baptisgei.j de. o Vlhsou/j euvqu.] avne,bh avpo.tou/ u[dat
kai. ivdou. hvnew, |cqbs| /D ouvranoi,( kai. ei=demdpneu/méou/D

geou/ katabai/non w’sei. peristeliganbevrco,menon evp\ auvto,n

BYZ Matthew 3:16 kai. baptisgei.j o° VIhsou/j avne,bh euvqu.j avpo. tou/ u[datc
kai. ivdou. avnew,|caiisamd] ouvranoi, kai. ei=teipneu/m@au/qgeou/
katabai/non w'sei. perister&ai. evrco,menon evp auvto,n

T&T #7+8

omit 1: 01* B, 789 °, 842, 1029, L1043, L1602?, L2211, vg™®, Sy-C, Sy-S, sa,
Irenaeus @, Cyr-Jer, NA%*, WH, Bois, Weiss, Tis, Bal
(789 + 1029 are Byzantine minuscules)
avnew|cqgh/péiouvranoi, L1043 (from Lk?)

WH have auvitwi fhe margin
01: the word has been added by corrector B (=01 9.

omit2: 01, B, bo,Ir, NA?°, WH, Bois, Weiss, Tis, Bal

omit3: 01, B, bo,Ir, NA?°, WH, Bois, Weiss, Tis, Bal

omit4: 01* B, L1043, Lat, Ir **, NA®*, WH, Bois, Weiss, Tis, Bal
01 corrected by 01 2 Trg has Kal. in brackets

Lacuna: Q
B: no umlaut

Parallels:
BNT Mark 1:10 Kai. euvqu.j avnabai,nwn evk tou/ u[datgcedadennou;
tou.j ouvranolkpi. to. pneu/nvaj peristera.n katabai/non eivj auvto,n

BNT Luke 3:21-22 kai. VIhsou/ baptisge,ntoj kai. proseucome,nou
avnew|cgh/nai to.n ouvranokai. katabh/naito. pneu/ma to. a[gion
swmatikw/| ei;dei w'j peristera.n evpV auvto,n(

Everything seems to be in favor of retaining the words. Only problem is that the
omission is difficult to explain.
Weiss thinks that the articles have been added to make the phrase more solemn.



[ Note also the double Augment for hvnew,|cgh@adicative aorist passive 3rd
person plural) supported by B, pc. The same word appears in Mt 9:30  supported
by B, D, N, 33 and in 27:52 by C €, L, f1, 33, 579. In Jo 9:10 it is supported by
P66, P75,01, B, C,D, L, N, W, Y, 579, 700; Byz is divided.]

The LXX prefers the anarthrous pneu/ma qeaa/times). Isa 11:2 alone has
pneu/ma tou/ geduhe NT both forms are equally present (7:8).

Rating: - (indecisive)
(brackets ok)
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Minority reading:

NA*" Matthew 3:17 Kai. ivdou. fwnh. evk tw/n ouvranw/n lelgbum#o,|
evstin 0" ui‘0,j mouavgaphto,j( eyewuvdo,khsaA

P pro.j auvto.n D, it(a, b, d, h), Sy -S, Sy-C
ad eum

Su. ei= 0" ui 0,] MOUa, d, Sy-S, Sy-C, Sy-Pal, Ir

Lat(aur, c, f, ff % I, vg) read txt .

Tregelles notes add.:"Ev. Ebion. ap. Epiph. 30.13"
Lacuna: Q

B: no umlaut

Parallel:
NA* Mark 1:11 kai. fwnh. evge,neto evk tw/n ouvianveir 0" ui 0,j mou

avgaphto,j( evn soi. euvdo,khsaA
NA% Luke 3:22 ¢ kai. fwnh.n evx ouvranou/ gefessg&i= 0" ui 0,j mou
avgaphto,j( evn soi. euvdo,khsaA

Possibly a harmonization to Mk/LK.

Peter M. Head argues ("Christology and the Synoptic Problem”, p. 204) that Mt
presents the baptism of Jesus as a public event whereas Mk has it more private.
This can be seen in connection with the previous variant in verse 3:16, the
addition of auvtwihich "makes it a private revelation".

There is no reason why all other withesses should have changed the text here.

Rating: 2 (NA clearly original)
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NA% Matthew 4:10 to,te le,gei auvtw/| o° VIhagdpAage( satahage,graptai
ga,k ku,rion to.n geo,n sou proskunh,seij kai. auvtw/| mo,nw| latreu,seijA

BYZ Matthew 4:10 tO,te le,gei auvtw/| o° VIha{psge ovpi,sw mou Satana/
ge,graptai ga,r Ku,rion to.n geo,n sou proskunh,seij kai. auvtw/| mo,nwj|
latreu,sel

T&T #9

Byz C%D,L,Z f13°¢ 28,33, 118°% 157, 1582, 579, 1071, 1424, Maj >,
b, h, I*, (Sy -S), Sy-C, Sy-H**, sa ™, bo™*, Justin
Vade, retro Satanas it (a, aur, c, ff % g%, vg™s, Ir @™
Vade, retro _me Satanas b, |
Vade, post _me Satanas d, h

txt  01,B,C* K, P,S,V,W, D S, 0233, f1, f13 &P, 22, 372, 565, 579*, 700,
892+, 2680, 2737, al *° f, k, | €, vg, Sy-P, sd&", bo, mae-1, Or, Basil(4™ CE)

Sy-S: Burkitt has "Get behind, Satan!"
Lacuna: Q
B: no umlaut

Compare:
NA?" Matthew 16:23 strafei.j ei=pen tw/| Pe,tkvd[page ovpi,sw mou( satana/
NA?" Mark 8:33 evpeti,mhsen Pe,trw| kai. le,geipage ovpi,sw mou( satana/(

same addition by Byz in Lk:
NA?" Luke 4:8 kai. avpokrigei.j o™ Vlhsou/j ei=peh auvtw/|

ge,grapta ku,rion...
BYZ Luke 4:8 kai. avpokrigei.j auvtw/| ei=pen o \HUgagfp ovpi,sw mou( Satana/
ge,graptai ku,rion...
Byz A, Q,Y, 0102, f13, 157, 1071, Maj, it, Sy -H, bo™, Justin
txt  01,B,D, L, W, X f1, 788(f13), 22, 33, 579, 700, 892*, 1241, 2542, pc’,
Lat, Sy -S, Sy-P, sa, bd", arm, geo, Justin 2

Probably a harmonization to Mt 16:23 or Mk 8:33. There is no reason for an
omission.

The long form must be old here, because it appears already once in Justin (Dial.
103:6).

IQP's Crit. e d. has the Lukan O VIhsou/] ei=pen awdygiaptaifor Q.



Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 25

Minority reading:

NA*" Matthew 4:17 VApPO. to,te h;rxato o° VIhsou/j khru,ssein kai. \le,gein
metanoeiktdr;ggikerga.rh’ basilei,a tw/n ouvranw/nA

omit: 1582™9, k, Sy-S, Sy-C, (Eus, Victor Antioch?), WH™

1582 is not in NA, compare Amy Anderson (Family 1, 2004)
1582™: t0. metanoe @idp#vgen par@e,#keito w'j u[ster@on# prosteqe,n
= "the Metanoei/tod outside, as later added"

This marginal comment has been written by the original scribe Ephraim (10 ™ CE). Anderson
thinks that it is more likely that Ephraim copied those marginalia from his exemplar, than that
they are his own comments. Ephraim is known from his other work to have copied faithfully his
material. The text of 1582, as well as 1739 is closely related to Origen/Caesarea. The archetype

has been assigned to the late 5 ™ CE

Legg notes: "pro Ja.rhab. quia ante agprop. k", this would be against NA, which
has k for both omissions. Jilicher has for k: "Exinde enim coepit lesus
praedicare et dicerem: Quia adpropinquavit regnum caelorum."

Eusebius writes:

VApo. to,tgou/rmrxato 0" Vihsou/j khru,ssein kai. le,gefth h;ggiken h°
basilei,a tw/n ouvranw/nA

Victor of Antioch writes:

"kai. meta. ovli\gavpo. to,te h;rxato o° Vlhsou khru,ssein kai. le,gein(
metanoei/te, h;ggike g)rbut in the following paragraph he says, citing

Matthew: Kai. avpo. to,te h;rxato khru,ssein kai. le\gemnvci,( to.
metanoeiftekai. ta. e xh/g;lla mo,non to,( h;ggikén basilei,a tw/n
ouvranw/nA

According to Barnard (Biblical Text of Clement Alex. 1899) both CI and Origen
omit gar. In the critical Klostermann edition of Origen's Mt -Comm. the ga.rlis
present in both quotations.

Lacuna: Q

B: no umlaut

Parallel:
NA%" Mark 1:15 kai. le,gwn o[ti peplh,rwtai 0" kairo.j kah;ggiken h’
basilei,a tou/ qedumhetanoei/tkai. pisteu,ete evn tw/| euvaggeli,w|A

Context:
NA*" Matthew 3:2 _ _ o
lkai.D le,gwrmetanoeiltér;ggiken gan” basilei,a tw/n ouvranw/nA




Is the txt reading a harmonization to 3:2? The support is just too weak to
consider this seriously.

Fee analyses the proposed church father support for the omission, but comes to

the conclusion that in case of Justin and Clement the support is based on an
argument of silence. Origen cites the verse twice in full, with the word, and
later he cites itas h;ggiken. without metanoei/tBecause it was unnecessary
to the focus of the discussion.

Regarding Eusebius Fee notes the addition of gOU/rand O[ti and writes: "This is
adapted just enough to give doubts as to the Greek text Eusebius actually
knew."

Regarding Victor of Antioch Fee notes that this is "his attempt to reconcile
Matthew with Mark as to what Jesus preached after he went to Capernaum. In
any case this is the only patristic evidence for the 'omission’, and it is flimsy
indeed."

In any case, the compiler of the archetype of 1582 provides evidence that there
were indeed manuscripts , that omitted metanoei/te

Compare:
G.D. Fee "Modern Textual Criticism and the Synoptic Problem" in Epp/Fee
"Studies in the Theory and Practice of NT TC" S&D 45, p.177-8

Rating: 2?7 (NA probably original)
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6. Difficult variant:

NA?" Matthew 4:23 Kai. perih/gerevn o[lh| th/| Galilai,a]

BYZ Matthew 4:23 Kai. perih/gero[lhn th,n Galilai,an o VIhsou/j(

T&T #10

10[lhn th,n Galilai,an 0" VIhsou/j w, D,0287, f13, Maj, Basil(4"™ CE)
2 o[lhn th,n Galilai,an pc’

3 0 Vlhsou/j o[lhn th,n Galilai,an 01 b, f1, 346(=f13), 33, 157, 892,
1424, 2786, pc ', Lat, Eus

4 0" Vlhsou/j evn  th/| Galilai,a] o1+

5 0 Vlhsou/j evn oflh| th/| Galilai,a&] 279, sy-s, Sy-P, Sy-H, bo, Trg

txt evn o[lh| th/| Galilai,a| B, L1043, k, Sy-C, sa, mae 1

A 6™ CE amulet, POxy 1077, supports reading 3.
Tregelles has 0" VIhsou prackets.

Lacuna: L, Q, 22

B: no umlaut

Note next verse:
NA?" Matthew 4:24 Kai. avph/lgen h™ avkoh. aiviajthn th.n Suri,an
D evio[lhn th.n Suri,an
01, 157, 983: €iv] pa,san th.n Suril\an

Compare:
NA% Matthew 9:26 kai. evxh/lgen h™ th,mh anjjho[lhn th.n gh/n evkei,nhnA
NA% Matthew 14:35 avpe,steilarivj o[lhn th.n peri,cwron

NA?’ Matthew 9:35
Kai. perih/gero” VIhsou4.j po,leij pa,saj kai.ta.j kw,maj

NA?" Matthew 9:31

oi" de. evxelqo,ntej diefh,misan aemmtoofih| th/| giakei,nh|A
NA% Matthew 24:14 khrucgh,setai tou/ta. evn o[lh| th/| oivkoume,nh|
NA% Matthew 26:13 O[pou eva.n khrucqldu/toevn o[lw| tw/| ko,smw|




NA?" Mark 1:28
kai. evxh/lgen h™ avkelvj o[lhn th.n peri,cwron th/j Galilai,ajA

NA%" Mark 1:39 Kai. h=Igen khrua® ... eivj o[lhn th.n Galilai,an

NA? Luke 7:17 kai. evxh/lgen o lo,gdpplevn o[lh| th/| Viougtesra]
auvtou/ kai. pa,sh| th/| pericw,rw|A

The support for txt is extremely thin. The current argumentation goes probably
like this: 01 and B both have the dative. But only 01 has the direct subject
Jesus. B is supported for the omission of Jesus by k and Sy -C. So, it is more
probable that the dire ct subject Jesus has been added later, because in the
previous verse James and John are the subject. Stemma:

txt

4,5

3

1

2

Even though the accusative (1, 2, 3) is the more usual construction after
perih/ge,ﬁrom external support reading 3 is also quite strong. Stemma:
3
1 45
2 txt

Note also that with 4:23 a new pericope begins in the Greek lectionary.

Also note the next verse 24, where the accusative is safe. Is Matthew using two
different cas es here or only one?

Rating: - (indecisive)
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Minority reading:

NA?" Matthew 5:3 Maka,rioi oi" ptwcoi. tw/| pneu,mati( o[ti auviw/n evstin h
basilei,a tw/n ouvranw/nA

NAZ” Matthew 5:4 maka,rioi oi* pengou/ntej( o[ti auvtoi. paraklhgh,sontaiA
NA*’ 'I\g\atthew 5:5 maka,rioi oi" praei/j( o[ti auvtoi. klhronomh,sousin th.n
gh/n

Different verse order: 5:3- 5:5- 5:4

T&T #11

Support: D, 33, 17, 130, Lat, Sy -C, CI, Or, Eus

5-3-4 have: a, c, d, ff %, g2 h, k, |, m, aur
3-4-5 have: b, f, q
B: no umlaut

Compare:
LXX Psalm 36:11 o0i de. praei/j klhronomh,sousin gh/n Kai.

katatrufh,sousin evpi. plh,gei eivrh,nhj

It seems that some scribes put verse 5 which speaks of inheriting the "earth”
next to verse 3 which speaks of possessing the kingdom of  "heaven."

Tregelles (Account.., 1854, p. 187f.) speaks in favor of the order in D et al.
because of Origen's testimony.

Streeter "Four Gospel s" ( 7pay be2ab tergolatio. hot e 2)
incline to agree with Harnack that Mt 5:5 is an interpol ation from Ps. 36:11,

against Dr. Charles, who, in his The Decalogue (Clark, 1923), argues that verse 4

is the interpolated verse, through assimilation from Luke."

Already Wellhausen ( 1844-1918) was of this view (noted in NA as ¢j.). Compare:

Julius Wel Ihausen "Das Evangelium Matthaei Ubersetzt und erklart", Berlin, Reimer, 1904, p. 15

Further Jan Krans communicates: Bowyer ( Critical Conjectures , 1812, p. 62)
records (Johannes) Pi scatords opinion, accor
be inverted.

Rating: 2 (NA clearly original)
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NA”" Matthew 5:11 maka,rioi, evste o[tan ovneidi,swsin u ma/j kai. diw,xwsin
kai. ei;pwsin pa/n ponhro.n kaqV u mw/n lyeudo,menoib e[neken evmoi

BYZ Matthew 5:11 maka,rioi, evste o[tan ovneidi,swsin u madi{vkausin
kai. ei;pwsin pa/n ponhra.in/mkaq u mw/n yeudo,menoi e[neken evmou/

vg: et dixerint omne malum adversum vos mentientes, propter me.
and utter all kinds of evil against you falsely on my account.

T&T #12

Byz C,Ww,D, Q f1,f13, 33, 565, 579, 1071, Maj,
g, Sy-P, Sy-H, Sy-Pal™, mae-1, Or

txt 01, B, (&), L1043, Lat, Sy -S, Sy-C, sa, bo, Tert(2 " CE)

Lacuna: L, 22
B: umlaut! (line 40 A, p. 1239) ponhro.n kaqV u mw/n

Probably inspired by LXX:

Deu 17:1 pa/n r'h/ma ponhro,n

Deu 23:10 panto.j r h,matoj ponhrou/

Jos 23:15 pa,nta ta. r h,mata ta. ponhra

also sometimes in the LXX: t0. r'h/ma to. ponhro.n

For D compare also next variant!

Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly or iginal)
(after weighting the witnesses)



TVU 29
Minority reading:

NA?" Matthew 5:11 maka,rioi, evste o[tan ovneidi,swsin u'ma/j kai. diw,xwsin
kai. ei;pwsin pa/n ponhro.n  kaqV u'riyeirdo,mencfeken evmou/A

BYZ Matthew 5:11 maka,rioi, evste o[tan ovneidi,swsin u ma/j kai. diw,xwsin
kai. ei;pwsin pa/n ponhro.n r'h/ma kaq yeuddnmenejneken evmou/

"and utter all kinds of evil against you falsely on my account."

omit yeudo,menoiit(b, c, d, g  h, k), Sy-S, Tert, Aug, Gre, Bois

Tregelles has yeudo,merm@imal in the text and with brackets in the margin.

D, (it) read:
maka,rioi, evste o[tan diw,xousin u'ma/j kai. ovneidi,sousin

kai. ei;pwsirkaq u'mw/n pa/n ponhro.n e[neken dikaiosu,nhj
e[neken dikaiosu,nRgrmonization to Mt 5:10

e[neken eviyeudo,menoi L1043

Lat(aur, f, ff % 1, g, vg) read txt ("mentientes"). For the details of the Old Latin
variations consult Julicher.

Tischendorf and von Soden cite Origen in favor of the omiss  ion. Von Soden adds
also Eusebius. Boismard adds Tatian V.

Lacuna: L
B: no umlaut

Compare previous verse 10:
NA%" Matthew 5:10 maka,rioi oi° dediwgme,noi e[neken dikaiosu,nhj( o[ti
auvtw/n evstin h™ basilei,a tw/n ouvranw/nA

Difficult. It could be an addition to enhance the saying. The verb appears only
here in the Gospels.

Weiss argues (Textkritik, p. 151) that the word has been omitted, because it
disturbs the connection of the ~ €[neken evimdutle previous words.

To th e contrary Zahn (Com. Mat) thinks that the word has been added to avoid
abuse of the saying. He prefers the D reading.

Overall, especially in light of the complete rewriting of the verse in D, it appears
more probable that we have in D a secondary variati  on, typical for D.



Rating: 2?7 (NA probably original)
remove brackets.



TVU 30
Minority "Caesarean" reading:

NA?" Matthew 5:18 avmh.n ga.r le,gw W efwpa’n pare,lgh| o” ouvrano.j kai.
h™ gh/( ivw/ta e]n h' mi,a kerai,a ouv mh. pare,lgh| avpo.Rqu¢[mp,mou
a'n pa,nta ge,nhtaiA

P kai. tw/n profhtw/n
S, Q, f13, 565, 1071, al, Sy -Pal, arm, Ir Lat

Lacuna: C, 22
B: no umlaut

Compare previous verse 17:
NA? Matthew 5:17 Mh. nomi,shte o[ti h=lgon katalu/$ain no,mon h' tou.j
profh,taj\ ouvk h=Iqon katalu/sai avlla. plhrw/saiA

Clearly a harmonization to immediate context. There is no reason for an
omission.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 31
NA%" Matthew 5:22 evgw. de. le,gw u mi/n ofti pa/j o° ovrgizo,menoj tw/| avdelt
auvtou/  e;nocoj e;stai th/| kri,dei

BYZ Matthew 5:22 evgw. de. le,gw u mi/n o[ti pa/j 0" ovrgizo,menoj tw/| avdelt
auvtowivkreg;nocoj e;stai th/| kri,dei

T&T #13
eivkB/'without cause"

Byz 01°“™ D,K,P, L, W, D,Q, S, 0233, 0287, f1, f13, 33, 700, 892, Maj,
it, Sy, Co, arm, geo, goth, Ir, Eus, [Trg]

txt  P67"9=P64(200 CE), 01*, B, W, 372, 1424 ™, 2737, al ,
aur, vg, aeth, Justin, Cl, Or, Hier ™S, Basil(4™ CE), Trg™

P67: This is the last line of the papyrus and only the upper half of the letters
can be seen, but it is almost certain:  aubtou enocloj
There is an extra file with images on this paleographic p  roblem, click here .

D. According to Tischendorf/lLegg D reads Byz and DX reads txt! This is not
correct. There is an extra file with images on this paleographic problem, click here .

Justin_ reads (Apol. 16:2): 0]j dV a'n ovrgisgh/| e;nocoj evstin eivj\to. pu/r
Jerome : "in plerisque codicibus antiquis 'sine causa' additum non est."

Lacuna: C, 22
B: umlaut! (line 19 C, page 1239) tw/| avdelfw/| auvtowag;no

The word €IvVKlappears only here in the four Gospels, but five times in Paul.

The txt reading is normally considered the harder reading. But thinking about it,

this is not clear. If the reader/scribe identifies himself with the paJj then
certainly the addition of "without cause" would be a relief for him, because he

can now be angy WITH cause.

But if the reader identifies himself with tw/| avdelfwgn it would be better
for him that every anger is condemned and not only the one "without cause".

Zahn thinks that the word has been added for a similar reasonas ~ yeudo,menoi
verse 11.

The support for the txt reading is rather slim.


http://www.uni-bremen.de/~wie/TCG/prob/index.html
http://www.uni-bremen.de/~wie/TCG/prob/index.html

Compare:
David A. Black "The text of Mt 5:22a" NovT 30 (1988), 1 -8 [he argues for the
inclusion of eivkfbut the arguments are not convincing.]

Rating: 2?7 (NA probably original)



TVU 32

Minority "Caesarean" reading:

NA?" Matthew 5:22 evgw. de. le,gw u'mi/n ofti pa/j 0" ovrgiae/haemig|fw/|
auvtdue;nocoj e;stai th/| kri,sa]j dV a'n ei;ghl/| avdelfw/| aulvtoaka, (
e;nocoj e;stai tw/| sunedrigy] dV a'n ei;gh)\ mwre,( epw) e;stai eivj
th.n ge,ennan tou/ puro,jA

p tw/| avdelfw/| auvtown233, Q, 1, f13, 700 , 1071, pc,
ff 1, Sy-S, Sy-C, bo, arm, geo

Lacuna: C, 22
B: no umlaut

A natural addition from immediate context.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 33

NA? Matthew 5:25 1;Sqi euvnow/n tw/| avntidi,kw| sou tacu,( e[wj o[tou ei= met'
auvtou/ evn th/| o dw/| rel,pat&adw/o" avnti,dikoj tw/| krith/| kai. o
Krith.j tw/| u phre,th| kai. eivj fulakh.n blhgh,sh|

BYZ Matthew 5:25 i;Sqi euvnow/n tw/| avntidi,kw| sou tacu. e[wj o[tou ei= evi
th/| o’dw/| met auvtou/ nae, patedwl” avnti,dikoj tw/| krith/| kai. o
krith.] se paradwtiv/| u phre,th| kai. eivj fulakh.n bihdh,sh|

Byz (D), L, W, D,Q, 0233, 22, 33, Maj, Lat, Sy-C, Sy-P, Sy-H, Co, goth, [Trg]
txt  P67"9=P64(200 CE), 01, B, 0275, f1, 13, 372, 892, pc, k, arm, Cl

Sy-S omits kal. 0" krith.j tw/| u phre,th|
0275 (7™ CE) is a small fragment, located in Dublin and contains only 4 verses
from Mt 5.
P67: Even though the words are not visible, from space considerations it is
certain that they were not present: ~

ftw kribth kai 0 kriithjD

Itw upbhrethkai eilj fub

llakhnDb blhghsh amhinb

Lacuna: C
B: no umlaut

Parallel:

NA%" Luke 12:58 W'j ga.r u pa,geij meta. tou/ avntidi,kou sou evpV a;rconta(
evn th/| o'dw/| do.j evrgasi,an avphlla,cgai avpV auvtou/( mh,pote katasu
pro.j to.n krith,n(kai. o" krith,] se paradw,setw/| pra,ktori( kai. 0
pra,ktwr se balei/ eivj fulakh,nA

Conformation to immediate context and/or harmonization to Lk.
It is on the other hand possible that the words have been omitted as redundant
or to improve style.

Rating: 2?7 (NA probably original)



TVU 34

Minority reading:

NA*" Matthew 5:28 evgw. de. le,gw udatti/pa/j o° ble,pwn gunai/ka pro.j
to. evpiqumh/saivth.h;dh evmoi,cewmernth.avn th/| kardi,a| auvtou/A

first auvth.n

auvth.j 01 m, S, f1, 22, 346, al, Or ¥*, Justin A5

omit:_ P67=P64(200 CE), 01*, P,
Cl, Tert, Or ?*, Cyr-Jer(4 ™ CE), Basil(4™ CEY?, Tis, Bal
WH, NA? have auVth.i brackets

second auvth.n
omit: D, P, Or Y4, Justin AP0l 151

Justin reads:
}Oj a'n emble,yh| gunaiki. pro.j to. evpiqunalisi/|
h;dh evmoi,ceusen th/| kardi,a| para. tw/| §ew/|

Lacuna: C
B: no umlaut

Compare:

NA* Mark 10:11 kai. le,gei auvtdi/p]j a'n avpolu,sh| th.n gunai/ka auvtou/
kai. gamh,sh| a;llhn moica/tai evpV\auvth,n

NA?" Luke 16:18 Pa/j 0° avpolu,wn th.n gunai/ka auvtou/ kai. gamw/n e'te,rar
moiceu,ei( kai. avpolelume,nhn avpo. avndro.j gamw/n moiceu,eiA

auvth.ms a grammatical problem here, evpiqumesmhormally used with the
genitive. So it has either been changed to auvth.pr has been omitted

completely.

Weiss argues (Textkritik, p. 147) that 01 omits the accusative pronoun five
times alone and twice with D, so the weight of 01 is reduced.

Rating: 2 (NA clearly original)
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NA* Matthew 5:30 Kai. eiv h™ dexia, sou cei.r skandali,zei se e;kkoyon
auvth.kai. ba,le avpo. sasumfe,rei ga,r soi i[na avpo,lhtai e]n tw/n
melw/n sou kai. mh. o[lon to. sw/maj\gaie,ennan avpe,lqh|A

BYZ Matthew 5:30 kai. eiv h™ dexia, sou cei.r skandali,zei se e;kkoyon
auvth.n kai. ba,le avpo\ saudife,rei ga,r soi jna avpo,lhtai eJn tw/n
melw/n sou kai. mh. oflon to. sw/ma)|lsgio/| eivj ge,ennan)

Byz (L), W, D, Q 0233, 13, Maj, f, Sy -P, Sy-H, sa, goth, Basil(4 " CE)
txt 01, B,fl, 22, 33, 157,517 § 892, pc, Lat, Sy -C, mae-1, bo

D, pc, d, Sy-S omit the verse probably due to haplography (see below).

Lacuna: C
B: no umlaut

Compare ending of previous verse 29:
NAZ Matthew 5:29 ...t0. sw/ma, sdalhgh/| eivj ge,ennanA
D, 700 ™9, it, Sy -S, Sy-C, bo: avpe,lgh| eivj ge,ennan

Other parallels:

NAZ Matthew 18:9 blhgh/nai eivj th.n ge,ennian/ puro,jA

NA%" Mark 9:43 ta.] du,0 ceilraj e;contavpelgei/n eivj th.n ge,ennan
NA? Mark 9:45 tou.j du,0 po,daj e;corltilngh/nai eivj th.n ge,ennanA
BYZ Mark 9:47 blhgh/nai eivj th.n ge,ennan/ puro.j(

NAZ Luke 12:5 evxousi,@vmbalei/n eivj th.n ge,dnnan

The Byzantine reading is probably a harmonization to verse 29. There is no
reason why the Byzantine reading should have been changed into the txt reading.

D reads in verse 29: avpe,lgh| eivj g@®enne Byzantine form of verse 30 also

ends with €iV] ge,ennamus it is possible that the omission is accidental and

would add D as a possible witness to the Byzantine text. On the other hand it is

also possible that the exemplar of D read (singularly) — avpe,lgh| eivj ge,emnan
verse 30 as in verse 29. Then D would be rather a witness for txt.

Regarding the versions one cannot really decide if they read avpe,lth eivj
ge,ennatt eivj ge,ennan avperTigtnendorf has in verse 30 avpe,lgh| eivj
ge,enndsr Lat. No Greek manuscript reads avpe,lgh| eivj ge,einnae 30.
Nevertheless it is possible that the Greek ancestors of the Latin and Syriac

versions read avpe,lgh| eivj ge,einnaie 30.



So, the evidence here is not conclusive. The W estern omission can be explained
in two different ways.
See also discussion in Mk 9:43 -47.

Rating: 2 (NA clearly original)
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NA%" Matthew 5:32 evgw. de. le,gw u mi/pad[tp” avpolu,wmn gunai/ka
auvtou/ parekto.j lo,gou pornei,aj poiei/ auvth.n moiceugh/nai( kai. o]j eva
avpolelume,nhn gamh,sh|( moica/taiA

BYZ Matthew 5:32 evgw. de. le,gw u mi/o]ppin avpolu,dhjn gunai/ka
auvtou/ parekto.j lo,gou pornei,aj poiei/ auvth.n moica/sqai( kai. o]j eva.l
avpolelume,nhn gamh,sh| moica/tai

Only Byz in NA!

Byz D, 0250, 28, 579, Maj -part[E, G, S, U,V, W, it(a, b, g * h, k),
Sy-S, Sy-C, sd™, bo, geo, Or, Basil(4™ CE)

omit_O[ti d, 346, p, it

txt 01,B,K,P,L, M, W, D, Q,f1, f13, 22, 33, 157, 372, 517, 565, 700, 892,
1071, 1424, Maj -part,
Lat(aur, c, f, ff % 1, vg), Sy-P, Sy-H, Sy-Pal, sa, arm, goth

Lacuna: C
B: no umlaut

Parallels:

NA?" Matthew 19:9 le,gw de. u mi/n @ffia'n avpolu,shjn gunai/ka auvtou/
mh. evpi. pornei,a| kai. gamh,sh| a;llhn moica/tai

NA* Mark 10:11 kai. le,gei auvtdi/p]j a'n avpolu,gh|n gunai/ka auvtou/
kai. gamh,sh| a;llhn moica/tai evpV\auvth,n

NA% Luke 16:18 Pa/j 0" avpolu,wimn gunai/ka auvtou/ kai. gamw/n e'te,ran
moiceu,ei( kai. 0 avpolelume,nhn avpo. avndro.j gamw/n moiceu,eiA

Compare also context:

NA?" Matthew 5:22 evgw. de. le,gw u mijpadb” ovrgizo,menoj

NA?" Matthew 5:28 evgw. de. le,gwrudfti pa/j 0" ble,pwgunai/ka

NA? Matthew 5:31 VErre,gh tl@]j a'n avpolu,$ihjn gunai/ka auvtou/(

It is most probable, that the Byzantine text is a conformation to the previous
verse 31. Additionally the Byzantine text could also be a harmoniz  ation to Mt
19:9 or Mk 10:11. Note that D, it, Sy -S also conform Mt 19:9 back to 5:32:

For mh. evpi. porneigg|have from 5:32 parekto.j lo,gou pornei,aj

On the other hand, txt could be a harmonization to Lk 16:18 or to previous
verses 22, 28 (so Za hn, Com. Mat).



Rating: 2?7 (NA probably original)



TVU 37

Minority reading:

NA?" Matthew 5:32 evgw. de. le,gw u mi/n o[l payjpolu,vih.n gunai/ka
auvtou/ parekto.j lo,gou pornei,aj poiei/ auvth.n moiceugh/nai(

kai. 0]j eva.n avpolelume,nhn gandicstitaiA

omit: D, pc, a, b, d, k, Or ™*
Origen: this is a scholion in manuscript 1507: "in many manuscripts we do
not find ‘the man marrying a divorced woman commits adultery'. "

txt 01, (B),L, W, Q, 0250, f1, f13, 22, 33, Maj, Lat?, Sy, Co, goth
kai. 0" avpolelume,nhn gamh,saj moieaftdj or, Trg™
WH have the words in brackets.

Lacuna: C
B: no umlaut

Parallel:
NA?" Matthew 19:9 le,gw de. u mi/n ofti o]j a'n avpolu,sh| th.n gunai/ka auvtou
mh. evpi. pornei,a| kai. gamh,shjnagiba/taiA

BYZ Matthew 19:9 le,gw de. u mi/n ofti o]j a'n avpolu,sh| th.n gunai/ka auvtou
mh. evpi. pornei,a| kai. gamh,sh| a;llhn moica/tai
kai. 0" avpolelume,nhn gamh,saj moica/taiA

Byz P25 (4" CE), B, C*, W, Z, Q, 078, f1, f13, 33, 892, Maj,
Lat, Sy -P, Sy-H, bo, mae-1, WH ™9
gamh,saj B, 700, 892, 1342, Maj
gamw/n P25, C* N,W,Y, D, Q, P,f1, f13, 33, 565, 579, 1424
add avpo. avndrerg (Lk)

txt 01, C°, D, L, S, 2%, 69, 828, 1241, pc, it, Sy -S, Sy-C, sa, mae2, Or, WH

Other parallels:

NA*" Mark 10:11-12 kai. le,gei auvtdi/p]j a'n avpolu,sh| th.n gunai/ka auvtou/
kai. gamh,sh| a;llhn moica/tai evpV \aividan eva.n auvth. avpolu,sasa
to.n a;ndra auvth/j gamh,sh| a;llon moica/taiA

NA%" Luke 16:18 Pa/j 0" avpolu,wn th.n gunai/ka auvtou/ kai. gamw/n e’te,rar
moiceu,ek@i. o° avpolelume,nhn avpo. avndro.j gamw/n moiceu,eil

D, 28, pc, Sy omit avpo. avndro.|
D, a, b omit the clause in both passages 5:32 and 19:9. k is not present in 19:9.




It is poss ible that the omission is a harmonization to Mt 19:9, where D, a, b also
omit. Itis also possible that the omission is a reflection of local law.

The support for the omission is not good. Interestingly it is better in 19:9. But
there it is probably due to a clear case of h.t. ( moica/tai moica/tgi

Weiss (Textkritik, p. 183) thinks that this omission is due to carelessness. It is
possibly due to h.t. al 8 al. He also thinks (Textkritik, p. 77) that the
gamh,s& a conformationtothe O avpolu,Withe same verse.

Parker (Living text, p. 84) notes that the short form "makes much simpler and
better sense". The words sound like and afterthought, an addition. But the
clumsy style may also be a reason for
be due to pedantic scribes who regarded them as superfluous.”

The reading by B, pc is clearly a harmonization to 19:9. Compare the discussion
at 19:9. It is probable that the Byzantine reading is the correct text in 19:9.

Compare:
Michael Holmes "The Mat thean Divorce Passages" JBL 109 (1990) 651 -664.

Rating: 2 (NA clearly original)
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7. Difficult variant:

NA?" Matthew 5:39 evgw. de. le,gw u mi/n mh. avntisth/nai tw|gudivhrw/|
o[stij se r api,zeieivj th.n dexia.n siago,na Iqosie,yon auvtwiii.

th.n a;llhn

BYZ Matthew 5:39 evgw. de. le,gw u mi/n mh. avntisth/nai tw¥| gdihhrw/|
o[stij se r api,seievpi, th.n dexia.n sou siagsmna,yon auvtw/| kai. th.n
a;llhn\

evpi, th.n dexigou siago,na K, P, M, L, D,Q, f13, 579, 700, 1424,
Maj -part, bo, goth, Gre

evpi, th.n siago,nasou D, d, k, Sy-S, Sy-C, Augt®*

evpi, th.n dexia.n siago,na 01 f1, 346(=f13), 22, 33, 157, 892, 1071,
1241, Maj-part, Or, Cyr

eivj th.n dexia.n siago,na 01*, w, 983, 1689(=f13 °), pc, Tis, Bal (Legg: S?)

one of the previous two: a, f h

eivj th.n dexia.n siago$@u B, Eus,
[NA2°1, [WH] , Bois, Weiss, Trg
NA?®, WH have SOUin brackets

in dexteram maxillam tuam aur, b, c, gt

in dextera _maxilla__tua ff 11, vg

Most Latins (vg + it) have SOU thus they have either the K, P-reading or the B -
reading.

The Sahidic in Horner (1910) has a lacuna here.

Lacuna: C
B: no umlaut

Note next verse:

NA% Matthew 5:40 kai. tw/| ge,lonti, soi krigh/nai kai. to.n citw/na, sou
labei/n( a;fej auviwdi. to. i ma,tiop \

P sou 01, M, D, 33, 1071, 1241, 1424, pc



Parallel:
NA?" Luke 6:29 tw/| tu,ptonti, s@vpi. th.n siago,pa,rece kai. th.n a;llhn(

kai. avpo. tou/ ai;ronto,j sou to. i'ma,tion kai. to.n citw/na mh. kwlu,shljA
eiv] th.n dexia.n gj@,.na 01*
eiv] th.n siago,na D, P, W, Q, 700, 892, 2542, pc, Cl, Or
evpl, th.n dexia.n siago,na*, 28, 579, 1424
txt  P75"9 01 A, B, K, P, L, P,R,X, Y, f1, f13, 33, 157, 565, 1071,
Lat, Sy, Co
NA: The reading of 01* in NA is in error. NA says dexia.fs inserted
AFTER siago,narhis is not correct according to Tischendorf's facsimile.

Interestingly nobody added SOU in Lk (this might be an argument for the
originality of SOUin Mt), but quite some omitted dexia,ns does D in Mt.

IQP's Crit. ed. has eivj th.n SiaCJO,nafor Q ! This reading is not
supported for Mt and only a minority "Western" reading in Lk.
Fleddermann ("Q - A reconstruction”, 2005) has  eVpi. th.n siago,na sew.

Weiss argues (Textkritik, p. 141) that the SOU fell out after Seé

Regarding €VPRIVj In the LXX evpi. th.n siago,agears eight times and
seven with evpdl Ki 22:24; 2 Chr 18:23; Hos 11:4; Lam 1:2; Job 21:5; Sir 35:15;
Mic 4:14), once with €iVfJob 16:10).

The term deXxia.n siago,@pears only here in the Greek Bible.

Rating: - (indecisive)
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8. Difficult variant

Minority reading:

NA?" Matthew 5:41 Kkali. O[stij se avggareu,sei mi,lion efipage metV auvtou/
du,ode tw/| aivtou/nti, se do,j(

u[page metV audpig;lla du,0 Db, it@a, b, c, d, g% k), vg® Sy-S
u[page metV auvtoud;lla du,o it(aur, ff %, 1), vg, Sy-C, Ir -
vade cum illo adhuc alia duo

Of the Latins only f, vg read txt.
Lacuna: C
B: umlaut (p. 1240, line 833)  U[page metV auvtou/ du,0A

txt "and if anyone forces you to go one mile, go with him two."
D: "and if anyone forces you to go one mile, go with him another two."

a;lla a;lloj  “another, other"
avlla.avlla, "but, rather, on the contrary"

Compare:

NA?" Matthew 5:39 evgw. de. le,gw u mi/n mh. avntisth/nai tw/|gutihrw/|
o[stij se r api,zei eivj th.n dexia.n siago,na Isoub( stre,yon auvtw/| kai.
th.n a;llhn

NA*" Matthew 5:40 Kai. tw/| ge,lonti, soi krigh/nai kai. to.n citw/na, sou
labei/n( a;fej auvtkdi. to. i ma,tidn

Didache 1:4 eva.n avggareu,sh| se, tij mi,lion e[n( u[page metV\auvtou/ du,o

The term €;ti avlladoes not appear in the NT. The variation is strange, there is
no apparent reason for it.

Zahn notes (Com. Mat.) that possibly it is a conformation to the previous verses,
where also what Jesus commands is only the additional offering, not the sum.

Compatre:

39 But if anyone strikes you on the right cheek, turn the other also;

40 and if anyone wants to sue you and take your coat, give your cloak also;
41 and if anyone forces you to go one mile, go with him another two.

It should be noted that in Greek th  ere is an ambiguity regarding AAAA. It
can be the adjective "another" or the conjunction "but". The versions interpret
it as "another".



Rating: - (indecisive)
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NA% Matthew 5:44 evgw. de. le,gw l anigapa/te tou.j evcgrou.j u mw/n
kai. proseu,cesge u pe.r tw/n diwko,ntwn u ma/j(

BYZ Matthew 5:44 evgw. de. le,gw u mi/n avgapa/te tou.j evcgrou.j u mw/n
euviogeite tou.j katarwme,nouj u'ma/j kalw/j poiei/te toi/j misou/sin
u'ma/Kai. proseu,cesge u pe.r swphreazo,ntwn u ma/jcikeio,ntwn

u ma/j(

T&T #14+15

Byz D,L W, D,Q,S, 047, f13, 33, 118S, 700, 892, Maj,
Lat, Sy -P, Sy-H, Sy-Pal, mae 1, goth, CI, Eus

txt 01, B, f1, 22, 279, 660*, 1192, 2786*, k, Sy -S, Sy-C, sa, bo, mae 2,
Ir -, Or, Cyp

Lacuna: C
B: umlaut! (line 1 C, p. 1240) u mw/n kai. prosesnee

Parallel:

NAZ Luke 6:27-28 VAlla. u'mi/n le,gw toi/j] avkou,busugapal/te tou.j
evcqrou.j u mkat/j poiei/te toi/j misou/sin u rbagj euvlogei/te tou.
katarwme,nouj u’ (napseu,cesqeeri. tw/nevphreazo,ntwn u'ma/jA

Harmonization to Lk (so Weiss). There is no reason for an omission.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 41
NA% Matthew 5:47 kai. eva.n avspa,shsge avdglfou.u mw/n mo,non( ti,
perisso.n poiei/teE ouvci. kaiewinikoio. auvtgoiou/sinE

BYZ Matthew 5:47 kai. eva.n avspa,shsge fowyj u mw/n mo,non ti,
perisso.n poiei/te ouvci. kai.telw/nai ou[twjpoiou/sin

T&T #16 ( evgnikpi.

avdelfoudi.louj
Byz L, W, D,Q, 33, Maj, f, h, Sy -H, goth, Basil(4™ CE)
txt 01, B, D, Z, f1, f13, 22, 372, 472, 892, pc,

Lat, Sy -C, Sy-P, Co(+ mae2)

B: umlaut! (line 16 C, p. 1240) avdédu.j u mw/n mo,non( ti,

evqgnikoielw/nai
Byz L, W, D, Q, f13, 157, 565, 700, Maj, h, Sy -P, goth

txt 01, B, D, Z, f1, 174(=f13), 22, 33, 279, 372, 892, 1071, 1241, 1424,
2680, 2786, al *°, Lat, Sy -C, Sy-H, Co(+ mae 2), Basil(4 ™ CE)

Lacuna: C
B: umlaut! (line 18 C, p. 1240) owi. kai. oi" evgnikoi. to.tauv

f13: avdelfou:jtelw/nai
33, Basil(@a ™ cE):fi.louj / evgnikoi.

omit verse: k, Sy-S (prob. h.t.)

174(=f13) adds after verse 47:

kai. eva.n avspa,shsqge fidoyj u mw/n mo,non ti, perisso.n poiei/te
ouvci. kai. aevgnikoau[twj poiou/sinE

788 adds after verse 47:

kai. eva.n avspgshtou.jfi.louj u'mw/n mo,non ti, perisso.n poiei/te
ouvci. kai. delw/naito. auvt@oiou/sinE

Compare verse 46
NA?" Matthew 5:46 eva.n gaavgaph,shte tou.] avgapw/ntaj (ufiona/j
misqo.n e;ceteE ouvci. keghwinai to. auvto. poiou/sinE




Parallel:

NA”" Luke 6:32 Kai. eiv avgapalte t@vgapw/ntaj ma/j( poi,a u mi/n ca,rij
evsti,nE kai. gair a martwloitou.j avgapw/ntaj auvtou. | avgapw/sinA
NA”" Luke 6:33 kai. Iga.rb eva.n avgaqopoih/textgagopoiou/ntajma/j(
poi,a u'mi/n ca,rij evsti,nE kai piartwloito. auvto. poiou/sinA

Compare also:
NAZ’ 1 Corinthians 16:20  avspa,zontai ma/j cvdelfoipa,ntejA
NA? 1 Thessalonians 5:26 VAspa,sasdeu.j avdelfou.j

NAZ  Titus 3:15 a;spasaitou.j filou/ntaj h mal/j evn pi,steil
NA?" 3 John 1:15 avspa,zontai, se fijloiA avspa,zou tofi,jou;
katV o;nomaA

fi.lou] fits better to verse 46, also ~ telw/nai is a harmonization to verse 46.
The readings of 33 and f13 (and especially 174 and 788) ar e probably due to
incomplete corrections.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 42
NAZ Matthew 6:1 Prose,cete Tde.D thdikaiosu,nhnu’mw/n mh. poiei/n
e;mprosqgen tw/n avngrw,pwn pro.j to. geagh/nal aiwtdéj mh, ge(
misqo.n ouvk e;cete para. tw/| patri. u'mw/n tw/| evn toi/j ouvranoi/jA

BYZ Matthew 6:1 Prose,cete th.neviehmosu,nhnmw/n mh. poiei/n
e;mprosgen tw/n avnqmv,pre.] to. geagh/nai auvtoigiv de. mh,ge(
mMisgo.n ouvk e;cete para. tw/| patri. u mw/n tw/| evn toi/j ouvranoi/j

Byz L,W,2Z D,Q,f13, 22, 33, Maj,
f, k, Sy -P, Sy-H, arm, mae-1 (mae-2 lacuna), goth, Did, Basil(4 th CE)

txt  01*C B, D, 0250, f1 , 372, 892, 1424*, pc, Lat, Sy -S, Sy-Pal, Or
do,sin 01“'2 Sy-C, bo, Ephraem Diatessaron (dO,Seiij.)

Horner, bo: "gift". The Sahidic in Horner (1910) has a lacuna
here. Acc. to Legg sa reads "vid" also d0,Sin

omit de. B, D, W, D, 0250, f13, Maj, Lat, Sy-C, mae, bd™s, Trg
txt 01, L, Z, Q,f1, 33,892, 1241, 1424, al, Sy -P, Sy-H, bo, Trg™

Lacuna: C R
B: umlaut! (line 23 C, p. 1240) Prose,cete Ide.P th.n dibsii,nhn

Compare next verses:

NAZ Matthew 6:2 {Otan ou=n poihdylehmosu,fhhn

NA? Matthew 6:3 SOU/ de. poiou/nteylehmosu,nhn

NA?" Matthew 6:4 O[pw] h=| soudvlehmosuggin tw/| kruptw/|

But compare:

NA%" Matthew 5:20 Le,gw ga.r u'mi/n ofti eva.n mh. perisseushj h’
dikaiosu,niplei/on tw/n grammate,wn kai. Farisai,wn( ouv mh. eivse,lghte
eivj th.n basilei,an tw/n ouvranw/nA

evlehmosu,spears here for the first time in Mt. dikaiosu,nhalready
appeared 4 times before: Mt 3:15; 5:6, 5:10, 5:20.

It seems more probable that the  general term, dikalosu,nhhas been replaced
by the specific evlehmosujiif the immediately following context. This is
supported by the fact thatin 01  dikaiosu,nkhas been corrected into  d0,SiN
Three specimens of the Pharisaic "righteousness" are gi  ven in the next verses
(alms 6:2-4, prayer 6:5 -15, fasting 6:16 -18). dikaiosu,nhis therefore the
correct, general heading for the following examples.



It has been suggested by Zahn that the different words represent one and the
same Aramaic original.

Compare:
Walter Nagel "Gerechtigkeit 8 oder Almosen? (Mt 6:1)" VC 15 (1961) 141-45
[he argues for evlehmosu,nhn says that the Bohairic has "charity" and not

do,sin

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 43
NA? Matthew 6:4 O[pwj h=| sou h™ evlehmosu,nh evn tW/khiuXtvp/zhth,r
sou o ble,pwn evn tw/| kruptw/| avpodw,sei soi
BYZ Matthew 6:4
o ble,pwn evn tw/| krupiwip.] avpodw,sei soi evn tw/| fanerw/|

T&T #17

au'to.j

Byz D, W, D, 565,579, 700, Maj, h, g, Sy -P, Sy-H, Basil(4™ CE)

txt  01,B,L,U, Z Q, 047,0250, f1, f13, 22, 33, 279, 892, 1192, 1424, 2786,
Lat, Sy -C, Sy-S, Co, arm, goth, Or

evn tw/| fanerwl/|
Byz L, W, D,Q, 0250, 13 *° 579, 700, 892, 1424, Maj ***°,
it, Sy -S, Sy-P, Sy-H, Sy-Pal, arm, goth, Basil(4 " CE)

txt 01, B, D, Z, f1, 983, 1689(=f13 ©), 22, 33, 1192, 2786, al °,
aur, ff % k, vg, Sy-C, Co, Or

auto.j avpodw,sei soi D, pc®
avpodw,sei soi evn tw/| fanerwl] u, Q, 047, 0250, f13 #*, 157,
892, 1424

au to.j avpodw,sei soi evn tw/| fanerwl|ses, 579, (700), Maj

Lacuna: C
B: no umlaut

mae-2: Schenke reconstructs:

i[na h™ eviehmoswithwkwvn tw/| kruptwdhi. o~ path,r sou ble,paie
evn tw/| kruptw/| avpodw,séh spantimisqi,arauvtw/n

so that your (plurall) alms may be done in secret; and your Father who sees you
in secret will reward you their (plural!) recompense.

Compare:

NAZ Matthew 6:18 evn tw/| krufai,aypodw,sei soiA
evn tw/| krufai,aypodw,sei soi evnfamgrw/
E, D, 0233, 2, 118, 157, 579, 1071, 1241, pc, it

Compare:
NA% Mark 4:22 OUV ga,r evstin krupto.n eva.n miangmaqh|(
ouvde. evge,neto avpo,krufon avllV ifig élugro,nA




NA% Luke 8:17 OUV ga,r evstin krupto.n ojffanero.ngenh,setai
ouvde. avpo,krufon o] ouv mh. gnwsqtignetio giejlgh|A

See also same variant verse 6:6.

au‘to.ijs an intensifying addition (so Weiss). Zahn (Com. Mat.) thinks that both
additions have been added to avoid the possible connection of — evn tw/| kruptw/|
with avpodw,Ssbi.

According to Augustine (Serm. Dom. 2.2.9), the addition of  evn tw/| fanerws4
common in Latin manuscripts, but not in Greek.
Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 44
NA? Matthew 6:5 Kai. o[tanproseu,chsge( ouvk e;sespei u pokritali,(

BYZ Matthew 6:5 Kai. o[tanproseu,ch|( ouvk evfsper oi u pokritali,

Byz 01* D,L,W, D,Q, f13, 33, Maj, k, q, Sy -C, Sy-P, Sy-H

txt  01%% B, Z, f1, 22, 372, 892,
Lat, Sy -H™9, Sy-Pal, Co, armi"®, goth, Or

omit verse: Sy-S

Lacuna: C
B: umlaut (p. 1247, line A7) Kai. o[tan proseu,chsqe

Compare context:

NA*" Matthew 6:3 sou/de. poiou/ntoj evlehmosu,nhgnmfiwh™ avristera,

sou ti, poiei/ h™ dexiasol 4 o[pwj h=ou h" evlehmosu,nh evn tw/|
kruptw)| kai. 0" path,r sou 0" ble,pwn evn tw/| kruptw/| avpodw,sei soiA

NA? Matthew 6:6 SU.de. o[taproseu,ch|( ei;selgej to. tamei/csou Kai.
klei,saj th.n qu,ransou pro,seuxatw/| patri, sou tw/| evn tw/| kruptw/|
kai. 0" path,r sou 0" ble,pwn evn tw/| kruptw/| avpodw,sei soiA

NA* Matthew 6:7 Proseuco,menaile. mh. battalogh,shte w[sper oi
evgnikoi,(

The previous verses and the following verse are in the second person singular.
Thus it is most probable that the  singular is a conformation to the context.
From verse 7 on it is plural again.

Rating: 2?7 (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 45
Minority reading:

NA? Matthew 6:6 SU. de. of[tan proseu,ch|( ei;selge eivj to. tamei/o,n sou Kai.
klei,saj th.n qu,ran sou pro,seuxai tw/| patri, sbwf| evn tw/| kruptw/|

kai. 0" path,r sou 0" ble,pwn evn tw/| kruptw/| avpodw,sei soiA

Not in NA, but in SQE!

evn tw/| kruptw D, f1, f 13, 700, pc, Sy -S, Sy-C, bo™

Lacuna: C
B: no umlaut

Change in meaning:
"shut the door and pray to your Father who is in secret.”
"shut the door and pray to your Father in secret.”

Compare:

NA?" Matthew 6:4 O[pw] h=| sou h" evlehmasun i uptwi| kai. o~ path,r
sou 0" ble,pwn evn tw/| kruptw/| avpodw,sei soiA

NA?" Matthew 6:18 O[pw]j mh. fanh/|j toi/j avhgrw,poij nhsteu,wn avlla. tw/|
patri, sou tw/| evn tw/| krufai,idi. 0* path,r sou 0" ble,pwn evn tw/|
krufai,w| avpodw,sei soiA

The txt reading is more difficult. There is no reason for the addition of the
article, to the contrary, it is probable that the article has been removed to
conform the saying to immediate context.

In verse 4 you should give your alms in secret. In contex t it would be more
consistent then to also do the praying in secret. Burkitt writes (Evangelion
Intro, p. 247):

"The use of tw/| evn tw/| krufaipwjit 6:18 instead of evn tw/| Kruptes
here), when the Evangelist wishes to indicate 'the father who Is in secret’
makes it not unlikely that the article has been wrongly inserted by most texts in

verse 6."

Rating: 2? (NA probably original)



TVU 46
NAZ" Matthew 6:6 0" ble,pwn evn tw/| kruptyphdw,sei soiA
BYZ Matthew 6:6 O ble,pwn evn tw/| krupivplbdw,sei soi evn tw/| fanerw/

T&T #18

Byz L,W, D,Q,f13, 33, 892, Maj, it, Sy -P, Sy-H, Sy-Pal™® arm, goth
txt 01, B, D, Z, f1, 22, 1192, 2786*, al *°, aur, ff *, k, vg, Sy-S, Sy-C, Co, Or, Eus

mae-2: Schenke reconstructs: avpodw,sei soi auvtou,jA

Lacuna: C

B: no umlaut

See same variant in verse 4!
Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 47
9. Difficult variant:

Minority reading:

NA* Matthew 6:8 Oi=den gaw  path.r umwin crei,an e;cete pro. tou/
u madivth/sai auvto,nA

0 geo,j o path.r u mwb*: B, sa, mae-1, Weiss
NA? WH [both have O  (€Oij brackets]

omit: mae-2

txt  01*, D,L,W,Z, D,Q,f1,f13, 22, 33, Maj,
Latt, Sy -S, Sy-C, Sy-P, bo, goth, Or ™

0" path.r umw/n o ouvra,niay, 28, 892 , 1424, pc, Sy-H, Or ™
(immediate context: 5:48; 6:14, 26, 32)

Lacuna: C
B: no umlaut

Compare:
NA?" Matthew 6:32 Oi=den ga.r o~ path.r u now/ouvra,nioj ofti crh,|zete
tou,twn a’pa,ntwnA

oi=den ga.r @&o,j o' path.r u mwhn=!

LXX Genesis 3:5 h;|dei ga.r 0" qeafi evnfa'n h'me,ra| fa,ghte avpV auvtou/

Compare context:
NA* Matthew 6:4 Kkai. 0" path,r sou o ble,pwn
NA?" Matthew 6:6 Kai. 0" path,r sou o™ ble,pwn

The insertion of O qeo;$ strange. This term has no parallel. Possibly liturgical?

Weiss (Textkritik, p. 127) thinks that the B reading must be original: "The very
unusual [construction] must be original and has been changed to the simple form
from verses 6:4 and 6:6. That 01 inserts O geoglso in 6:32 (where it is
inappropriate in light of the following O ouvra,n)i@jwly shows that he read it in
6:8."

Rating: - (indecisive)

External Rating: 2? (NA probably original)
(after weighting the witnesses)



TVU 48
Minority reading:

NA* Matthew 6:8 Oi=den ga.r o path.r u mw/crei,an e;cete pro. tou/
u madjivth/sai auvto,nA

avnoi/xe to. sto,ma D, h (d fehlt)
0S aperiatis

Lacuna: C
B: no umlaut

Nestle says, that this sounds original and has been corrected by the

diorgwth,j

But compare:
NA% Matthew 5:2 Kai. avnoi,xaj to. sto,mavtou/ evdi,dasken auvtouy le,gwn

The words are possibly inspired from 5:2.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 49
Minority reading:
NA* Matthew 6:11 t0.n a;rton h"mw/n teupiou,siaio.j h'mi/n sh,meron

"of every day, daily" it, vg ™°
(lat. cottidianum)

"which comes" sa
"necessary to support life" Vg

(lat. supersubstantialem)

"continual, perpetual” Sy-C (Sy-S has a lacuna)

"needed, necessary" Sy-P, Sy-H

"for tomorrow" mae-1+2, bo, Gospel of the Hebrews
evpau,rion according to Jerome

("the next day" Hebrew: "mahar")

B: no umlaut

Parallel:
NA* Luke 11:3 t0.n a;rton h'mwio.n evpiou,siati,dou h'mi/n to. kaqV

h me,fan

Entry from BDAG (3 " ed. 2000):

evpiou,siapn according to Origen, De Orat. 27, 7, coined by the evangelists. Grave doubt is cast

on the one possible occurrence of eWwhich is independent of our lit. (Sb 5224, 20), by BMetzger,

How Many Times Does eV Occur Outside the Lor do s54FHismnca and : ET 69
Literary St u-@6; iessems likddy8hat Ofigén was right after all. Found in our lit. only

w.artoji n t he L orM®4l; kkilady®8:2. Variously interpreted: Sin . Syr. (on Lk) and

Cur. Syr. anyma continual ( DHa di di an, N T S81F Reshitd r@riwsdo for oul heed; Itala

6panis quotidianus?d, 6daily breadb©o; Jerome O6pani s su
445-5 4 ) ; GHb 62, 42 r x m fo=tombreow. . Of modem dnteipnetatisns the

following are worth mentioning:

1. deriving it fr. evpiland OUVSI,&ecessary for existence (in agreement w. Origen, Chrysostom,

and Jerome are e.g. Beza, Tholuck, HEwald, Bleek, Weizsacker, BWeiss, HCremer;  Billerb. | 420;

CRogge, PhilolWoch 47, 1927, 1129-3 5 ; FHauck, ZNW2 BB;, RWrdi, ght9,9 CQR 157
340-4 5 ; HBour goi n, B 96pbBetz, SM p. 898f, witldproisionad suipport).

2. a substantivizing of evpi. th.n ou=sarh 'me,rabr ¢ he current day, for today (cp. Thu. 1, 2, 2
th/j kaqV h'me,ran avnagkai,ou trofh/pesopi W. 110 p. 102 P. to.n kaghmerino.n zh,tei
proslamba,nein a;rton kai. eivj th.n au;rion avpoghsatptieénd., O. 1, 99fi Acc. to Artem. 1,
5 p. 12, 26-28 one loaf of bread is the requirement for one day. S. evfh,mengj ADebrunner,
Glotta 4, 1912, 249 -53; 13, 1924, 167 -71, SchTZ 31, 1914, 38 -41, Kirchenfreund 59, 1925, 446 -8,



ThBI 8, 1929, 212f, B -D-F A 123, 1; 124, Phil ol Woch 51, 531, 127
640/ 41 i AThanthfGriechische Grammatik 1913, 675; ESchwyzer 11 473, 2.

3. for the following day fr. h™ evpiou/sa h'me,rap. schol. Pind., N. 3, 38 nu/n me.n w'j h[rd|

de. evpiou,sh w’j g@day viewed as a hero, on the morrow a go d; s. €;peimiGrotius, Wettstein;

Lghtf., On a Fresh Revision of the English NT 21891, 217-60; Zahn, JWeiss; Harnack, SBBerlAk

1904, 208; EKlostermann; Mit -H. p. 313f; PSchmiedel: W -S. 8§16, 3b note 23, SchTZ 30, 1913,

204-20; 31, 1914, 41-69; 32, 1915, 8 0; 122-33, PM 1914, 358-64, Philolwoch 48, 1928, 1530 -36,

ThBI 8, 1929, 258f; ADeissmann, Heinrici Festschr. 1914, 115 -19, RSeeberg Festschr. 1929, |

299-306, The NT in the Light of Modern Research, 1929, 84  -86; AFridrichsen, SymbOsl 2,

1924, 31-41 (GRudberg ibid. 42; 3, 1925, 76); 9, 1930, 62 -68; OHoltzmann; ASteinmann, D.

Bergpredigt 1926, 104f; FPolzI -Tinnitzer, Mt * 8 3 2 , 129f ; SKauchtschischwili
1930, 1166-68.1 FStiebitz, ibid. 47, 1927,889 -92,w.ref.tolat. 6di ari ad=t he fabdhi | 'y r at
given out for the next day; someth. like: give us today our daily portion @ acc. to FDolger, AC 5,

8 3 6, -1 dhd loaf of bread (likew. WCrénert, Gnomon 4, 1928, 89 n. 1). S. also s.v. sh,meron

4. deriving itfr. evpie,n@ibe comi ngd

a. on the analogy of t0. evpie,d t h e fbreadufar #aefyture;  so Cyrillus of Alex. and Peter of
Laodicea; among the moderns, who attach var. mngs. to it, esp. ASeeberg, D. 4te Bitte des V. -U.,
Rektoratsrede Rostock 1914, Heinrici Festschr. 1914, 109; s. LBrun, Harnack-Ehrung 1921, 22f.

b. i n the mngve udthiodae thet beedd: that comes to it i.e. belongs to it; so
KHol zinger, Phil o30W7c-63515206343282383f .

c.equaltoevpi\/\#,nextacc. to TShear manl7. JBL 53, 634, 110
d. the bread which comes upon(us) vi z. from the Father, so-5AHul tgren,

e. The petition is referred to the coming Kingdom and its feast by: REisler, ZNW 24, 1925, 190 -

92; JSchousboe, RHR 48, 1927, 233 -37; ASchweitzer, D. Mystik des Ap.  Pls 1930, 233 -35;

JJeremi as, Jesus als Weltvoll ender 1930, 52; ELitt ma
£Etudes grecques sur | 6-8l\vi &.natpo GLeeschcke, L Wateruds@r 6Erklarurgy 7

des Theophilus v. Antioch. 1908; GWalther, Untersuchunge n z. Gesch. d. griech. Vaterunser -

Exegese 1914; DVolter, PM 18, 1914, 274ff; 19, 1915, 20ff, NThT 4, 1915, 123ff; ABolliger,

SchTZ 30, 1913, 276 -85; GKuhn, ibid. 31, 1914, 33ff; 36, 1919, 191ff; EvDobschiitz, HTR 7, 1914,

293-321; RWimmerer, Glotta 12, 1922 , 68-8 2 ; EOwen, JTS -8);5JHensted D., 376
Vaterunser 1914; JSickenberger, Uns. ausreichendes Brot gib uns heute 1923; PFiebig, D.

Vaterunser 1927, 81 -83; GDalman, Worte > 1930, 321-3 4 ; HHuber, D. Bergpred
GBonaccorsi, Primi saggi di filologia neot est .-63;1533839;3HerrrBabn, D. atl. Urgrund

des Vaterunsers: OProcksch Festchr. 8 34 ,-987;,1 MBI ack, J T S$89, 4A8 Arantaid 1 , 186
Approach?, 667-7, 2@39f , n. 3; SMowi nckel , Art osb5;epi ousi
ELohmeyer, D. Vateruns e r er iLit 646JCar mignac, Recherches sur

CHemer, JSNT -9 2Betz, 5SN8306 -48017i M-M. EDNT. TW. Spicg. Sv.



This is not really a textcritical question, but a translational one.

Compare:
e A. Pallis (Notes, 1932), [from evpio,nta
e T. Shearman "Our daily bread" JBL 53 (1934) 110 -17

e B. Metzger "How many times does €VPIOU,SI@ccur outsi de

Prayer?" ET 69 (1957/58) 52 -54 = Historical and Literary Studies 68, 64 -

66
e D.Y. Hadidian "The meaning of €VPIOU,Si@nd the Codices Sergii" NTS 5
(1958/59)75 -81 [ he writes: "Perhaps €é one

'the oldest tradition' represented by Curetonian and Sinaitic Syriac and
Acts of Thomas have the right meaning of the Greek word evpiou,siojt
should read: 'Set before us this day (or each day) the bread of
continuity." "]

e M. Nijman AND K. A. Worp "EPIOUSIOS in a documentary papyrus?"

NovT 41 (1999) 231 -234, Marjan Nijman wrote (Bgreek, June 2005):

"In 1998 | finished my studies in the department of Theology and Religious Studies of the faculty of
Humanities at the University of Amsterdam with an Extended Essay in the area of New Testament.
The topic was the daily bread in the Lords Prayer. My supervisor Prof. Dr. J. W. van Henten sent me
on 6 May 1998 to "our neighbour " at the department of Papyrology of the archeological and historical
institute Dr. K. A. Worp to check the facts on the "missing papyrus" because the literature | found was
very old. We couldn't find any new facts and concluded it was still missing. Dr. Worp however
suggested to contact Dr. W. E. H. Cockle of the department of Greek and Latin of University College
London. | wrote a letter to ask whether SB1,5224 = Flinders Petrie Hawara p. 34 was still missing. At
13 May 1998 he wrote me a letter on the Hawara papyri but the letter said this papyrus was never in
London. He continues "However in fact you are in luck! In 1985 Dr. Susan S. Stephens published Yale
papyri in the Beinecke Rare Book and Manuscript Library Il, (American Studies in Papyrology, Volume
24) Scholars Press, Chico, California. | have noted that on pages XV-XXXII is printed a Bbibliography
of published Yale Papyri by Inventory Number. On p.XVI Yale Papyrus Inventory number 19 is said to
be P. Hawara 245...From my own experience of the other Hawara Papyri | can confirm that the Rev.
Professor A.H. Sayce, who published the editio princeps of this text, was not a very accurate
transcriber, so it would indeed be desireable to check whether epiousion can in fact be read. | have
my doubts." | had to finish my studies before september and thought it would take too much time (and
money) to order a photo of the papyrus. But | was in luck a second time! For Dr. Worp told me he had
received an e-mail from Yale that morning. Professor B. Porten an Arameicus from Israel was in Yale.
Dr. Worp asked him by e-mail whether it was possible for him to go to the Beinecke Library to take a
look. He was so kind to do it. and provided us with a xerox of papyrus P.C.+YBR inv 19. On 15 June
1998 he wrote an e-mail to tell that he and Professor A. Crislip had made a xerox and posted it. They
couldn't find the word epiousi.. in the papyrus. They read the complete word elaiou (oil). When we
received the xerox Dr. Worp told me that the word in the papyrus was indeed elaiou. He also said the
papyrus was definitely from the first or second century CE and not from the fifth century CE. Sayce
was indeed very inaccurate. | didn't find the correct meaning of the word epiousios, but within a month
| found a papyrus that was reported missing for almost a century. | finished my studies and we wrote
an article on the missing papyrus to be published in Novum Testamentum. In december 1998 | wrote a
letter to Bruce M. Metzger at Princeton Theological Seminary, who had been searching for the
papyrus for years. He was very surprised and answered at 17 december 1998 that he had taken the
liberty to send a copy of the material we found on to his friend Frederick Danker who was up-dating
the Bauer-Arndt-Gingrich- Danker Greek-English Lexicon! Now you know why Danker writes "Origen
is very likely correct in saying the word is coined by the evangelists and does not occur outside
Christian literature."

t he

can



TVU 50
NA% Matthew 6:13 kai. mh. eivsene,gkhl|j h'mal/j eivj peirasmo,n( avlla. r'u/sz

h’mal/j avpo. tou/ ponhrou/A

BYZ Matthew 6:13 kai. mh. eivsene,gkh|j h'mal/j eivj peirasmo,n avlla. r'u/se
h ma/j avpo. tou/ ponhrou/

o[ti sou/ evstin h” basilei,a kai. h* du,namijRalo,xa eivj tou/j aivw/najA
avmh,nA

T&T #19

Byz L,W, D,Q, 0233, 0287, f13, 22, 33, 579, 892, Ma;,
f.g q, Sy, sa, bo™, goth, Didache

guoniam est tibi virtus in saecula saeculorum k
("because yours is the power for ever")

Didache 10:5, from Funk/Bihlmeyer (1924) :
o[ti sou/ evstin h* du,namij kai. h* do,xa eivj tou/j aivw/najA

txt 01, B, D, Z, 0170, f1, 372, 2737, 2786, pc °
Lat, mae-1+2, bd™", Or, Ostrakon (Greece, 4 ™ CE), Acta Thomae (3 ™ CE)
pc = 130, 890, 1090 €, 2701°, 2780*

Lacuna: C, Sy-S
B: umlaut! (line 9 B, p. 1241) DOﬂhI’OU/A VEa.n ga.r aidgh/

The so called "Doxology".
Very probably an old liturgical addition (so Weiss).

There exists an Ostrakon (now in the National Museum, Athens, No. 12.227)
found at Megara, Greece (about half way between Corinth and Athens, near the
Salamis island), it is dated to the 4 ™ CE. This clay tablet once contained the
complete Lord's Prayer in the Matthean form. The existing fragment now
contains most of the second half. The Prayer ends wi th PONNrouAnd is the
earliest evidence we have from Greece. Compare:

R. Knopf ZNW 2 (1901) 228 -33 and: Mitteilungen des k. deutschen Archéaol.

Institutes athen. Abt. XXV (1900), 313 ff.
There is an extra file with images on this paleographic problem, click here .

The full prayer without the doxology is also in the Acts of Thomas, which is
dated to the early 3 "™ CE. The Greek text is given in " Acta Philippi et Acta
Thomae" (1903, p. 250) by Ma ximilianus Bonnet as follows:


http://www.uni-bremen.de/~wie/TCG/prob/index.html

Acts of Thomas, paragraph 144
Plhrw,saj de. tau/ta avne,sth kai. hu;xato qu[twj

[And having fulfilled these sayings, he (Thomas) arose and prayed thus:]

Pa,ter h'mw/n 0" evn toi/j ouvranoi/j
a giasgh,tw to. o;noma) sou
eviga,tw h™ basilei,a sou
genhgh,tw to. ge,lhma, sou( w'j evn ouvranw/| kai. €vpi. th/j gh/]
[ It omits t0.N a;rton h'mw/n to.n evpioy,sion
kai. a;fej h'mifa.] ovfeila.jh mw/n(
w'j kai. h"mei/] avfh,kaioigroteile,taij h mw/n
kai. mh. eivsene,gkhl|j h'mal/j eivj peirasmo,n(
avlla. r'u/sai h® ma/j avpo. tou/ ponhrou/A
~O ku,rioj kai. geo,j mouA evlpi.j kai. pepoi,qhsij kai, dida,skalojA su, me
evdi,daxaj eu;cesqai ou[tw;
[My Lord and God, hope and confidence and teacher, thou hast taught me to pray thus.]
It appears that this is closer to the Matthean form.
For comparison, the differences:
1. Matthew from NA ?’, same as the Byzantine form:
6:11 to.n a;rton h'mw/n to.n evpiowdsi¢im mi/ah,merdn
12 kai. a;fej h'mifa. ovfeilh,math mw/n(
wj kai. hmei/j avfh kaimgrovfeile,taij h"mw/n
13 kai. mh. eivsene,gkhl|j h'mal/j eivj peirasmo,n(
avlla. r'u/sai h*ma/j avpo. tou/ ponhrou/A

2. Luke from NA #':

11:3 to.n a;rton h'mw/n to.n evpiowsawLth mi/to. kaqV h meé,ran
4 kai. a;fej h'mida.j a' marti,ah mw/n(

kai. ga.r auvtoi. avfi,orpanti. ovfei,lontih"min

kai. mh. eivsene,gkh|j h*malj eivj peirasmo,nA

3. Luke, Byzantine form:

11:3 To.n a;rton h’mw/n to.n evpiowstnh mi/to. kagV h’mefan
4 Kai. a;fej h'mifta.j a'marti,ah” mw/n(

kai. ga.r auvtoi. avfi,ementi. ovfei,lontih mi/nA

Kai. mh. eivsene,gkh|j h"ma/j e|v1 peirasmo,n(

avlla. r'u/sai h*ma/j avpo. tolrquaA

4. Didache, from Funk/Bihimeyer (1924) :

ton arton hmwn ton epiousiordoj hminshmeron
kai afej] hmin thn ofeilhbn hmwn

w kai hmeij afiementoij ofeiletaij hmwn

kai mh eisenegkhj hmaj eij peirasmon

alla rusai hmaj apo tou ponhrou




Of course the doxology is very old. It is only natural to add a closing formula to
this a prayer. But there would have been no reason to omit it, if it were original.
The special importance of the ostrakon lies in the fact that it has been found in
Greece. Besides Western and Alexandrian/Egyptian witnesses we now also have
a clear connection to the East for the short form.

Probably from early on the prayer was communicated orally, with the typical
slight variations.

Regarding the prayer in the Didache it should be noted that our existing
witnesses to its text (with doxology) are not very old. It is possible that the
wording has been adapted to the predominant form of the congregation to which
the scribe belonged.

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 51
NAZ?" Matthew 6:15
eva.n de. mh. avfh/te toi/j avhqgrw,poij(

ouvde. 0" path.r umw/n avfh,sei ta. paraptw,mata u'mw/nA

BYZ Matthew 6:15
eva.n de. mh. avfh/te toi/j avnhgtau, paijaptw,mata auviw/n

ouvde. o patlh.mw/n avfh,sei ta. paraptw,mata u mw/n

T&T #20

Byz B,L,W, D,Q, S, F, 0233, f13, 33, 700, Maj,
b, f, g, Sy -C, Sy-H, sa, mae-2, bo™, goth, Basil(4 " CE),
[WH], Trg

txt 01, D, f1, 22, 279, 372, 892*, 2737, 2786, pc  *, Lat, Sy -P, mae 1, bo”
pc =130, 279, 1357*, 2701 °

Lacuna: C, Sy-S
B: no umlaut

Western non -interpolation, WH have this term in brackets.

Compare:
NA?" Matthew 6:14
VEa.n ga.r avfh/te toi/j avhgrwipoiparaptw,mata auvindmrfh,sei kali.

u'mi/n o” path.r umwatnvea,nioj

Add: L, f13, pc, Lat

VEa.n ga.r avfh/te toi/j avhgrwipoiparaptw,mata auvindifh,sei kai.
u'mi/n 0" path.r umw/n o’ ouvaapéoaptw,mata u mw/nA

See also:

NAZ Mark 11:25 Kai. o[tan sth,kete proseuco,menoi( avfi,ete ei; ti e;cete
kata, tinoj( i[na kai. 0" path.r umw/n o™ evn toi/j ouvranoi/j avta/| u'mi/n
paraptw,mata u'mw/nA

Add here verse 26: A, (C), (D), Q, (f1), (f13), (33), Maj, Lat, Sy -P, Sy-H
BYZ Mark 11:26 eivde. u mei/] ou=k avfi,ete( ouvde o  path.r u mw/n 0" evn
ouvranoi/j avfhsei. ta. paraptw,mata umw/nA




Possibly there is a Chiastic structure:

VEa.n ga.r avfh/te toi/j avnqrw,poij
ta. paraptw,mata auvtw/n(
avfh,sei kai. umi/n 0" pathmw/n 0" ouvra,nioj
eva.n de. mh. avfh/te toi/j avhqgrw,poij(
ouvde. 0" path.r u'mw/n avfh,sei
ta. paraptw,mata umw/nA

A-B-C
A-C-B

Inserting the suspicious term would disturb the Chiastic structure:

B, Maj: L, f13:
A-B-C A-B-C-B
A-B-C-B A-B-C-B

The support is quite good for the longer version. Note that L and f13 add the
words also in verse 14! Probably an addition from immediate context (verse 14,
so Weiss) to make the text more symmetrical.

That B supports the long version is not really prob lematic, because it is one of
its typical errors of thoughtlessness, simply repeating the words from verse 14.

Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 52
NA? Matthew 6:21 O[pou ga,r evstin o ghsausmi( evkei/ e;stai kai. h’
kardi,asouA

BYZ Matthew 6:21 O[pou ga,r evstin o° ghsautomvw/evkei/ e;stai kai. h’
kardi,au"mwnA

Byz K,P, LW, D,Q, 0233, 118, f13, 33, 579, 700, 1071, Maj, Sy, bo ™
txt 01, B, f1, 372, pc, Lat, Co(+ mae-2), goth, Basil(4 ™ CE)

Lacuna: C, D, Sy-S
B: umlaut! (line 7 C, p. 1241) 0 ghsauro,j sou( evksiae;

Justin, Apol 15:16
o[pou ga,r o° ghsauro,j evstir{ evkekai. 0" nou/j tou/ avngrw,pou

Clement Alex. (Strom. VII, 12:77 and Liber quis 17:1)
o[pou ga.o” nou/j tinof evkei/ kai. 0° ghsauenytou/
o[pou ga.o” nou/j tou/ avngrw;evkei/ kai. o° ghsauemytou/

Macarius Egypt (4 ™ CE), Homily XLIII, 3:
o[pow" nou/j sqievkei/ kai. 0° ghsausmj

6:16 Wenn ihr aber fastet,
6:17 Wenn du aber fastest,
6:18 damit du nicht

6:19 Sammelt euch nicht
6:20 sammelt euch aber

TTOTWLWT

6:21 Denn wo dein Schatz ist

6:22 wenn nun dein Auge
6:23 wenn aber dein Auge
6:24 Ihr kdnnt nicht

6:25 Deshalb sage ich euch:

TToTuLW 0]

Compare Lk:
NA?" Luke 12:34 O[pou ga,r evstin o° ghsauwmw/evkei/ kai. h™ kardi,a
u mwéstaiA

U mw#aems more likely to be a harmonization to verse 20 or to LK.

Note the interesting o noulyH several church fathers. There is no parallel for
it in the Gospels. It has been suggested that the word kardi,a with all its



Jewish connotations was unsuitable for Justin's pagan audience. The
substitution of NOU/j for Kkardi,a gives the quotation a "q uasi-philosophical
turn" (Wright), appropriate for Justin's audience.

Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 53
10. Difficult variant

Minority reading:

NA?" Matthew 6:25 Dia. tou/to le,gw u mimh. merimna/te th/| yuch/| u'mw/n
ti, fa,ghte Th' ti, pi,hte®mhde. tw/| sw,mati u'mw/n ti, evndu,shsgeA

BYZ Matthew 6:25 Dia. tou/to le,gw u mi/n mh. merimnal/te th/| yuch/| u'mw/n 1
fa,ghtekai. ti, pi,hte mhde. tw/| sw,matnw/n ti, evndu,shsqge

kai. ti, pi,hte L, D, Q, 0233, Maj, Sy -P, Sy-H, goth, Basil(4 " CE)"?

h' ti, pi,hte B, w,f13,22 ™ 33 al, it(aur, c,f, g * h, q), sa®, mae-1, bo,
Or, Basil(4 ™ CE)?, Weiss, Bois, WH, NA? [both in brackets]

omit: 01, f1, 22*, 372, 892, pc,
Lat(a, b, ff %k, I, vg), Sy -C, Sy-Pa™s, sa”*, mae-2, Gre

Lacuna: C, D, Sy-S R
B: umlaut! (line 31 C, p. 1241) Ih' ti, pi,hteD( mhde. twhsiv,

Western non -interpolation

Note immediate context: Mt 6:31 R R
mh. ou=n merimnh,shte le,gtinfajgwmenA hi; pi,wmenkE

Compare Lk: ~

NA? Luke 12:22 Ei=pen de. pro.j tou.j maghta.j lalvtba/Bou/to le,gw
umiVnmh. merimna/te th/| yuth/fa,ghte( mhde. tw/| sw,mati ti,
evndu,shsgeA

NA*" Luke 12:29 kai. u'mei/j mh. zhtei/te ti, fa,ghk#g. ti, pi,hte kai. mh.
metewri,zesge
Variants here:
h' ti, pi,hte P75, A, D, W, Q,V,f1, f13, Maj
kai. ti, pi,hte P45, 01, B, L, Q, 070, 33, 157, 565, 579, 892,
1071, 1241, e, Sy-S, Sy-C, Sy-P, bd™®, geo
omit: 1424




See also:
NA? Matthew 11:19 h=Igen o ui 0.j tou/ avngneysau,wn Kkai. pi,rfwn

NA*" Luke 5:30 _ _ o .
dia. ti, meta. tw/n telwnw/n kai. a martwkwvkui.ete kai. pi,netek

NAZ" 1 Corinthians 9:4 mh. ouvk e:comen evxtagejankai. pei/nE
and more...

The omission could be due to h.t. (so Weiss), on the other hand the addition
could be a harmonization to Mt 6:31 or to Lk.

Weiss (Textkritik, p. 184) thinks that the addition of h' ti, pi,hteis too
dissimilar to the Lukan parallel and mustt herefore be original.

Note the h' ti, pi,htevariant in Lk! Is this a harmonization to the original Mt?

IQP's Crit. ed. has the Lukan merimna/te th/| yuthfp,ghte( mhdexr Q.

Rating: - (indecisive)



TVU 54
11. Difficult variant:

Minority reading: .

NA? Matthew 6:28 Kai. peri. evndu,matoj ti, merimna/teE katama,gete ta.
kri,na tou/ avgrou/ pwljvxa,nousiuv kopiw/sin ouvde. nh,qousin

BYZ Matthew 6:28 Kai. peri. evndu,matoj ti, merimna/te katama,qete ta.
kri,na tou/ avgrou/ pwljvxa,heuv kua/|( ouvde. nh,gei

01* Matthew 6:28 Kai. peri. evndu,matoj ti, merimna/teE katama,qgete ta. kri,na
tou/ avgrou/ pwijv xai,nousin ouvde. nh,qousin ouvde. kopiw/sin
(corrected to txt by 01~ <)

mae-2: tou/ avgroalti ouv kopiw/sin ouvdelnh,qousin

Gospel of Thomas (P.Oxy. 655): 0UV Xai,nei( ouvde. hh,qgei

Difference:
pW/j auvxa,nousitheans "how they grow"
pW/j ouv Xai,nousiieans "how they do not comb"

Compare:

NA*" Matthew 6:26 evmble,yate eivj ta. peteina. tou/ ouvranou/ of[ti
ouv spei,rousin

ouvde. geri,zousin

ouvde. suna,gousin eivj avpoqh,kaj(

Parallel:
NA?" Luke 12:27
katanoh,sate ta. kri,na pwduvxa,h@uv kopia/| ouvde.\nh,gei

ou;te nh,qgei ou;te u fai,nei
D, d, a, Sy-S, Sy-C, Cl, Diatess, Marcion '

The original reading of 01 has been found by Skeat in 1938 by using an UV -lamp.
The passage has been added to the list of passages to be covered by the multi -
spectral imaging system of the Codex Sinaiticus project, on my request.

Tischendorf already noted: "Hi tres versus prima manu rescripti videntur; tamen
spatii ratio vetat ne antea auxaneikopia nhqgeiscriptum fuisse putes: tum
enim duobus versibus tota scriptura fuisset absoluta.”

There is an extra file with  images on this paleographic problem, click here .


http://www.uni-bremen.de/~wie/TCG/prob/index.html

The original reading of 01 agrees with the Gospel of Thomas. In this form we
also have a threefold negation here as in verse 26. But it is very difficult to
judge on the extremely slim  manuscript evidence.

Note also the following word -order variant:

auanousin  oukopiw/sinouvdeh,qousin  txt

auvxa,nousin  oolk,qousirouvdieopiw/sin Q

ouv Xai,nousin ountaousirouvdikopiw/sin 01*

IQP's Crit. ed. has the Lukan PW/j auvxaneuv kopia/| ouvde. \ribr,@eit
has been suggested that the Q reading is already an error and the auvxa,nousin
- ouv Xai,nOUSilariation indicates a written source.

Compare:

e TC Skeat "The Lilies of the field", ZNW 37 (1938) 211  -14

e JM Robinson & C. Heil "Zeugnisse eines griechischen, schriftlichen vorkanonischen
Textes" ZNW 89 (1998) 30 -40

e James M. Robinson "The Pre-Q Text of the (Ravens and) Lilies: Q 12:22 -31 and P.Oxy.
655 (Gos. Thom. 36)" in "Text und Geschichte: Facetten theologischen Arbeitens aus
dem Freundes- und Schulerkreis". Dieter Liuhrmann zum 60. Geburtstag (Marburger
Theologische Studien 50), hg.v. Stefan Maser / Egbert Schlarb, Marburg 1999, 143 -180.

e JM Robinson "A Written Greek Sayings Cluster Older than Q: A Vestige" HTR 92 (1999)
61-77

e Jens Schroter "Vors ynoptische Uberlieferung auf P.Oxy. 655" ZNW 90 (1999) 265 -272

e James M. Robinson / Christoph Heil "Noch einmal: Der Schreibfehler in Q 12,27", ZNW
92 (2001) 113-122.

e Jens Schroter "Verschrieben? Klarende Bemerkungen zu einem vermeintlichen
Schreibfehler in  Q und tatséchlichen Irrtimern”, ZNW 92 (2001) 283 -289.

e James M. Robinson / Christoph Heil "The Lilies of the Field: Saying 36 of the Gospel of
Thomas and Secondary Accretions in Q 12.22b -31", NTS 47 (2001) 1 -25.

e Jens Schroter "Rezeptionsprozesse in der Je suslberlieferung: Uberlegungen zum
historischen Charakter der neutestamentlichen Wissenschaft am Beispiel der
Sorgenspriche”, NTS 47 (2001) 442 -468.

e Stanley E. Porter "P. Oxy. 655 and James Robinson
Clarification", JTS 52 (2001) 84 -92.

e James M. Robinson, Christoph Heil "P.Oxy. 655 und Q. Zum Diskussionsbeitrag von
Stanley E. Porter”, in: "For the Children, Perfect Instruction: Studies in Honor of Hans -
Martin Schenke on the Occasion of the Berliner Arbeitskreis fiir koptisch -gnostische
Schriftenfés Thirtieth Year" (Nag Hammadi -and Ma r
Gebhard Bethge et al., Leiden / Boston 2002, 411 -423.

e Robert H. Gundry "Spinning the Lilies and Unravelling the Ravens: An Alternative Reading
of Q 12.22b -31 and P.Oxy. 655", NTS 48 (2002) 159 -180.

e H.T. Fleddermann "Q, a reconstruction and commentary", Peeters 2005, p. 605 -8

e D. Jongkind "The Lilies of the Field reconsidered: Codex Sinaiticus and the Gospel of
Thomas" NovT 48 (2006) 209 -216



Rating: - (indecisive)



TVU 55

12.  Difficult variant:

Minority reading: ~

NA*" Matthew 6:33 zhtei/te de. prw/ton th.n basilei,&ou/ geouii. th.n
dikaiosu,nhn auvtou/( kai. tau/ta pa,nta prostegh,setai u'mi/nA

BYZ Matthew 6:33 zhtei/te de. prw/ton th.n basilei,dou/ geoufai. th.n
dikaiosu,nhn auvtou/ kai. tau/ta pa,nta prostegh,setai u'mi/n

T&T #21

txt LW, D,Q S, F, 0233, f1, f13, 22, 33, Maj,
Lat, Sy, mae-1, Basil(4" CE)

omit: 01, B4 57, |, vg™, sa, bo, Sy-Pal"s, mae-2, Did, Eus,
NA?>, WH, Bois, Weiss
B has (also Weiss): th.n dikaiosu,nhn kai. th.n basilei,an auvtou/

k has primo regnum et iustitiam Dei

=th.n basilei,an kai. th.n dikaiosu,nhou/ qeou/
auvtou/ 345, 440, 817, 995, 1646

tw/n ouvranw/n3o1*, 366, 373, 726, 1272*, 1590*,  Justin, Cl

Justin (Apology 15:16): zhtei/te de. th.n basilei,atw/n ouvranw/kali.
tau/ta pa,nta prostegh,setai u mi#tnid not entirely clear though from
which source text Justin is quoting.)

Lacuna: C, D, Sy-S
B: no umlaut

Compare:

NAZ Matthew 12:28 a;ra e;fgasen evfV u mbésilei,a tou/qeod

NAZ Matthew 19:24 h' plou,sion eivselgei/n eivj thasilei,antou/geody
NAZ Matthew 21:31 proa,gousin u'mavj eivj thasilei,antou/qeody

NAZ?" Matthew 21:43 O[ti avrgh,setai avfV u"m\bashei,a tou/qeou/

basilei,a tou/ geou/ 5x in Mt
basilei,a tw/n ouvranw/n32x (Mt standard term)
basilei ,a alone ca. 7x



Lk has:

NA?" Luke 12:31 plh.n zhtei/teth.n basilei,anauvtou/(

BYZ Luke 12:31 plh.n zhtei/teth.n basilei,an tou/ ge{u
Byz P45 A D Q,W, Q, 070, f1, f13, 33, 157, Maj, Lat, Sy, Cl
txt 01, B, D* L, Y, 579, 892, pc, a, ¢, Co

The term with tou/ qeoudoes not appear earlier in Mt, so it is not a
harmonization to immediate context. But the term basilei,a tou/ qeoadpears
overall 53 times in the Gospels, so it is quite a common term.

The support for the omission is slim. It is possible that tou/ qeomés been
omitted to improve style.

The word order of B has perhaps been stimulated by the fact that dikaiosu,nh
"is said t o be a requisite for admission into the kingdom (5:20) and should
therefore come first." (so ~ W.C. Allen, ICC comm. Mt, 1912)

IQP's Crit. ed. has the Lukan  zhtei/te th.n basilei,an auvtoub.

Compare:
W.M.A. Hendriks "Brevior Lectio Praeferenda est Verbosiori* RB 112 (2005)
567-595 [very unsound methodology, thinks that  basilei,a tw/n ouvranwgn

original, based on Justin and Clement]

Rating: - (indecisive)
brackets ok.
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Minority reading:

NA* Matthew 6:34 mh. ou=n merimnh,shte eivj th.n au;rion( h™ ga.r au;rion
merimnh,sei e althfrketo.n th/| h'me,ra| h™ kaki,a Budth/j

"... sufficient for the day is  the evil of it."

P and unto the hour the pain thereof Arab, Sy -Pa["sE*©)

Interesting agraphon.
Noted in Metzger's "Early versions of the NT" under the Arabic version.
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Minority reading:

NA? Matthew 7:2 evn ga.r kri,mati kri,nete krigh,sesqe( kai. eyn w
me,trw| metreifteetrhqh,setai” mi/nA

avntimetrhgh,setai N, S, F, Q, 0233, f13, 22, 28 €, 157, 565, 1071, al,
it, vg ¢, Cyr, TR

Lacuna: C, D, Sy-S
B: no umlaut

Parallel:

NA* Luke 6:38 di,dote( kai. dogh,setai u\nmia,tron kalo.n pepiesme,non
sesaleume,non u perekcunno,menon dw,sousin eivj to.n ko\lpgn u mw/r
ga.r me,trw| metreitentimetrhgh,setaimi/nA

Harmonization to LK.
IQP's Crit. ed. has €vn jume,trw| metrei/te metrhgh,setai trmi/n

Rating: 2 (NA clearly original)
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13.  Difficult variant:
Minority reading:
NA? Matthew 7:13 Eivse,lgate dia. th/j stenh/j pullhj
ofti platei/a h™ pu,lhkai. euvru,cwroj h™ o'do.j h™ avpa,gousa eivj th.n
avpw,leian kai. polloeivsinoi® eivserco,menoi diV auvth/j

"...for the gate is wide and the road is easy..."

omitted by: ~ 01%*, 1646,
a, b, ¢, h, k, vg™>, Cl, Hipp, Or ™, Did™, Eus, Cyp WH, Bois, Bal
UBS” adds L211
WH have h pu,lhh the margin
Tis, NA?® both have it in brackets in the text
Olat is divided: aur, f, ff % g% I, g, vg have "porta".

omit €IVSIN01*, CI (Both cases are corrected by 01 &= 01

Lacuna: D, Sy-S
B: no umlaut

Compare next verse:
NA%" Matthew 7:14 ti, stenh. h™ pu,lh kali. teglimme,nh h™ &r'davipa,gousa
eivj th.n zwh.n kai. ovli,goi eivsi.n oi* eu'ri,skontej auvth,nA
omit h” pu,lh113, 182*, 482, 544, a, h, k, CI, Hipp, Or ™, Eus, Cyp, Bois
Tis has it in brackets in the text

o[ti platei/a kai. euvru,cwroj h™ 0°do.|
"...for the road is wide and easy..."

Parallel:
NA? Luke 13:24 avgwni,zesge eivselgei/n dia. th/j stenh/j qu,raj(
o[ti polloi ,( le,gw u'mi/n( zhth,sousin eivselgei/n kai. ouvk ivscu,sousinA

WH think that without ™ pu,lht makes better sense and that scribes probably
added it to make the sentence parallel to verse  14. (But in verse 14 the omission
appears, too!)

Metzger notes: "... and to account for the absence of the word in one or both
verses sa a deliberate excision made by copyists who failed to understand that
the intended picture is that of a roadway leading to a gate.”

Boismard and UBS* add Tatian/Diatessaron in favor of the omission in both
verses.



Weiss notes (Textkritik, p. 125f.) that 01 often omits the subject, so it is not a
weighty witness for the omission, which is probably just an accidental omissi on.
Note especially that 01 HAS h pu,|h’again in the next verse 14. The history of
the exegesis of this passage, which tried in vain to interpret the double image,
shows that it is much more probable here to omit than to add.

Streeter ("Four Gospels”, p . 283) adopts the shorter reading as possible ("If
this reading is original é&").

So also Zahn (Com. Mat.): "very doubtful”. He thinks that the addition in verse
13 is a conformation to verse 14, and the omission in verse 14 is a conformation
to the origin al short reading in verse 13.

Carl Cosaert in his thesis "The text of the Gospels in Clement of Alexandria"
writes regarding the citation of Cl in the apparatus of NA: "Clement's reference
is brief and allusionary, making it difficult to determine if he is actually citing
the passage or just making a comparison.” The quotes are:
1. stenh $gar tw onti% kai teglimmenh h odoj $kuriog#om.
4.5.3)
2. $luo odouj upotigemenou touudggeliou ¢ kai thn men
kalountwn% stenhn kai tdammenhistrom. 5.31.1)
3. dia stenhj kai teglimmenhj thj kuriakhj ontwj odou (strom.
6.2.3)

Rating: - (indecisive)
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Minority reading:

NA* Matthew 7:13 Eivse,lgate dia. th/j stenh/j pullig[ti platei/a h pu,lh

kai. euvru,cwroj h™ o'do.j h" avpa,gousa eivj th.n avpw,leian kai. polloi
eivsin oieivserco,memiV auvth/j

Not in NA but in SQE!

diercomenoi L1043
eivsporeuo,mennij 22, 157, 1071
poreuo,menoni sy-c, Sy-pP

01* reads €IVSErco,merove €ISErcowere dots, which have subsequently
been deleted. An arrow indicates an insertion and at the bottom of the column,

one can make out poreuomaialso subsequently deleted . This would give
poreuomaimeniit probably just POreuo,menoineant.

Lacuna: D, Sy-S

B: no umlaut

Parallel:
NAZ Luke 13:24 avgwni,zesgavselgei/rdia. th/j stenh/j qu,raj( o[t
polloi,( le,gw u mi/n( zhth,sousinselgei/kai. ouvk ivscu,sousin

102

The correction by 0 IS interesting. Possibly stylistic?

Rating: 2 (NA clearly original)
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14. Difficult variant:

Minority reading:

NA%" Matthew 7:14 ti, stenh. h™ pu,lh kai. teglimme,nh h™ 0°do.j h™ avpa,gousa
eivj th.n zwh.n kai. ovli,goi eivsi.n oi* eu'ri,skontej auvth,nA

o[ti 01*, NS X, 157, 372, 700 ©, 828, 1071, 1243, pc, L1043,
Co, Or, NA®, WH, Tis, Bal
o[ti de. B*, sa™", Weiss

kali. 209
ti, 01%% (B9, C, L, W, D,Q, f1, f13, 22, 892, Maj, Lat, Sy
ti, de. B2

The correction in B (p. 1242 C 18) is a slash through the unenhanced O and a dot
above the O. Acc. to Tischendorf this is a correction by the enhancer B 3 but it
is not clear if the dot or the slash were already present before. The ink is
slightly darker than the unenhanced letter, but not as dark as the enhanced
letters.

Lacuna: D, Sy-S

B: no umlaut

"How [ti,] narrow the gate is...
"Because [O[ti] the gate is narrow...

Compare previous verse 13:

NAZ" Matthew 7:13 Eivse,lqate dia. th/j stenh/j pulllg[ti platei/a h™ pu,lh

kai. euvru,cwroj h™ o'do.j h™ avpa,gousa eivj th.n avpw,leian kai. polloi
eivsin oi" eivserco,menoi diV auvth/j ti, a b hl g, Cypr

Weiss, in favor of Ofti de.writes (Textkritik, p. 36f): "The emendators
stumbled over the repeat ed O[ti and wrote ti,. But the editors overlook that Ot
is followed in B* by de.which has been omitted either of ignorance or as a
conformation to verse 13."

Rating: - (indecisive)
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Minority reading:

NA% Matthew 7:21 Ouv pa/j 0" le,gwn \niai,rie ku,rie(eivseleu,setai eiv;j
th.n basilei,an tw/n ouvranywllVV o™ poiw/n to. ge,lhma tou/ patro,] mou
tou/ evn toi/j ouvrandi/fA

T&T #22

P auvtogpuoj eivseleu,setai eivj th.n basilei,an tw/n ouvranw/n
C° W, Q, F, 33,1071, 1241, pc®, Lat, Sy -C

f, h read txt.
Lacuna: D, Sy-S
B: umlaut! (line 12 A, p. 1243) evn toi/j ouvranoiifoolloi.

Clearly a secondary addition to make the saying more symmetrical.

Rating: 2 (NA clearly original)
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Minority "Caesarean" reading:

NA* Matthew 7:23 Kkai. to,te o mologh,sw auvtoi/j o[ti ouvde,pote e;gnwn
u' mi/avpocwrei/tavpV evinail evrgazo,menoi th.n avnomi,anA

avnacwrei/te Q, f13, pc, Justin Y2

P pa,ntej L, Q, f13, 1424, al, b, vg ™

omnes

Lacuna: D, Sy-S
B: no umlaut

Parallel:
NAZ Luke 13:27 kai. evrei/ le,gwn u\nmotvk oi=da Tu'ma/jb po,gen evste,
avpo,sthte avpV evmou/epagadpi avdiki,ajA

Compare:
NA? Matthew 9:24 e;legénavnacwreift@uv ga.r avpe,qanen to. kora,sion
avlla. kageu,deiA kai. katege,lwn auvtou/A

The addition of Pa,Ntejs clearly a harmonization to Lk.

The avnhacwrei/t€more difficult to explain. The meaning is the same. Possibly
stylistic to avoid the double aV[@ aV[® Justin uses it once too (Dial . 76:5) but
has in Apol. 16:11 avpocwreilte

Rating: 2 (NA clearly original)
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Minority reading:

NA*" Matthew 7:26 kai. pa/j 0" avkou,miou tou.j lo,gouj tou,touj kai. mh.
poiw/nauvtou.j 0 moiwgh,setai avndri. mwrw/|( o[stij wv|kodo,mhsen au
th.n oivki,an evpi. th.n a\mmon

pa/j o[stij avkou,epoi,ei Q, f13, pc

Lacuna: D, Sy-S
B: no umlaut

Compare immediate context:

NA? Matthew 7:24 Pa/j ou=m[stij avkou,anou tou.j lo,gouj tou,touj kai.

poiei/ auvtou,j( 0" moiwgh,setai avndri. froni,mw]|( o[stij wv|kodo,mhsen au\
th.n oivki,an evpi. th.n péitran

Rating: 2 (NA clearly original)



TVU 64
Minority "Caesarean” reading:

NA%" Matthew 7:27 Kkai. kate,bh h™ broch. kai. h=lgon oi" potamoi. Kai.
e;pneusan oi a;nemoi [kaise,koyarth/| oivki,a| evkei,nh|( kai. e;pesen kai.
h=n h" ptw/sij auvth/j mega,lhA

prose,rrhxan ¢, ™, Q, 1, 22, al
prose,krousan f13, pc
prose,peson pc, Basil(4™ CE)

Lacuna: D, Sy-S
B: no umlaut

Parallel:

NA? Luke 6:48 plhmmu,rhj de. genomeardge,rhxem” potamo.j th/| oivki,a|
evkei,ng!( kai. ouvk i;scusen saleu/sai auvth.n dia. to. kalw/j oivkodomh/s:
auvth,n

For Proskrou,wsompare:
LXX Job 40:23 eva.n ge,nhtai plh,mmura ouv mh. aivsqghgh/| pe,poigen o[t
proskrou,seio” lorda,nhj eivj to. sto,ma auvtou/

"Even if the river is turbulent, it (the hippopotamus) is not frightened; it is confident though
Jordan rushes against its mouth."

prose,rrhxafs a harmonization to Lk.
QI‘OSkrOU,W'strike or beat against", is a rare word in the Bible (only 2 Ma
13:19; Job 40:23; Sir. 13:2). The change is probably accidental.

Rating: 2 (NA clearly original)
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Minority "Caesarean" reading:

NA%" Matthew 7:27 Kkai. kate,bh h™ broch. kai. h=lgon oi" potamoi. Kai.
e;pneusan oi- a;nemoi kai. prose,koyan th/| oivki,a| evkei,nh|( kai. e;peser
h=n h ptw/sij auvth/j medah

p sfo,dra S, Q, 13, 33, 1241C, al, mae-1, Sy-Pal, Basil(4™ CE)

Lacuna: D, Sy-S
B: no umlaut

It's not from the Lukan parallel:
NAZ’ Luke 6:49 Kai. evge,neto to. r’h/gma th/j oivki,aj evkei,nhj me,gaA

But compare:
NA?" Matthew 2:10

ivdo,ntej de. to.n avste,ra evca,rhsan cara.n sfegariin

Rating: 2 (NA clearly original)
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Minority "Caesarean” reading:

NA* Matthew 7:28 Kai. evge,neto ofte evte,lesen o  VIhsou/j tou.j lo,gouj
tou,touj( evxeplh,ssomio o;cloi evpi. th/| didach/| auvtou/

pa,ntejoi” o;cloi D, Qf1, 22, pc, vg ™, Sy-Pal, Or
pa,ntej 998, Eus

Lacuna: D, Sy-S
B: no umlaut

A natural addition.
Compare:

NA?" Matthew 12:23 Kai. evxi,stantpa,ntej oi" o;clokai. e;legdnmhti ou
to,] evstin 0" ui 0.j Daui,dE

Rating: 2 (NA clearly original)
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NA%" Matthew 7:29 h=n ga.r dida,skwn auvtou.j w'j evxousi,an e;cwn
kai. ouvc w'j oi° grammatsifytw/n b A

BYZ Matthew 7:29 h=n ga.r dida,skwn auvtou.j w'j evxousi,an e;cwn
kai. ouvc w'j oi grammateil/j

Only Byz in NA!

Byz C* L, M, 565, 700, 1424, Maj, f, goth
P kd. oi" Farisai/oi  c® w, 33, 1241, pc, Lat, Sy, Eus ™, geo®

txt  01,B,C% K, P,w, D, Q,f1, f13, 22, 33, 372, 579, 892, 1365, al,
Lat, Sy, Co

Lacuna: D, Sy-S
B: no umlaut

Parallel:
NAZ Mark 1:22 kai. evxeplh,ssonto evpi. th/| didach/l &aviogA.r
dida,skwn auvtou.j w'j evxousi,ankajceavc w'j oi” grammatei/jA
kai. ouvc w'j oi° grammasifytw/nA
C, M, D, 33, 579, 1342, pc, Sy

Compare Lk:
NA?" Luke 5:30 kai. evgo,gguzon oi° Farisakal. oi" grammatei/j auvtw/n
BYZ Luke 5:30 kai. evgo,gguzmhgrammatei/j auvtwaén oi- Farisai/oi

Either the txt reading is a harmonization to Lk or the Byzantine reading is a
harmonization to Mk. grammatei/j auviwg a rare term. It appears only here
and in Lk 5:30. It is more probable that it has been changed to the more general
term.

Rating: 2?7 (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)
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Minority reading:

NA* Matthew 8:5 Eivselgo,ntoj de. auvtou/ eivj Kafarnaprosh/Igen
auvtw/| e kato,ntarcoj parakalw/n auvto.n

Meta. de. tau/tak, sy-s

Meta. de. tau/ta eivselqo,ntoj de. auvtou/ eivj Kafarnaou.m
Post haec autem cum introisset Capharnaum
it@, b, ¢, f, g % h, q), vg™s, Sy-C, goth

Lat(aur, ff %, I, vg) read txt.

Lacuna: D
B: no umlaut

Parallel:
NA% Luke 7:1 VEpeidh. evplh,rwsen pa,nta ta. r h,mata auvtou/ eivj ta.j
avkoa.j tou/ laoel/sh/lgen ekpfarnaou,mA

One of those strange agreements of k and Sy -S.

Burkitt (Evangelion 9 Intro, p. 237) writes:

"l have a strong suspicion that ( Q) [= the k, Sy -S reading] is the true reading in
Mt, while ( b) [= txt] is an early harmonistic variant and ( Q) [= the it, Sy -C
reading] is a conflation of ( @) and (b). The fact that Meta. de. tau/ta not
elsewhere used by the compiler of the first Gospel is not necessarily fatal to

this view, as it may possibly have stood in the source from which Mt and Lk drew

the story of the Centurion. Besides, there is a special reason for Meta. de.
tau/tahere. It may be, so to speak, the voice of the compiler of Mt expressing

his belief that his new arrangement of the story of the Leper is satisfactory.

[ é] Possi bl ythe place wasf notrirelicated in the source and the
connection of the story with Capernaum may be due to S. Luke's own information

of conjecture.”

Rating: 2? (NA probably original)
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Minority reading:

NA% Matthew 8:6 Kai. le,gwh ku,ri€ o” pai/j moube,blhtai evn th/| oivki,a|
paralutiko,j( deinw/j basanizo,menojA

omit:  01*, k, vg™>*, Sy-S, Sy-C, Hilarius(4 ™ CE)

KK € has been added by corrector B (=01 “ acc. to Tischendorf.

Lacuna: D
B: no umlaut

Compare immediate context:

NA? Matthew 8:2 Kai. ivdou. lepro.j proselgw.n proseku,nei auvtwA le,gwn

ku,ri€ eva.n ge,lh|j du,nasai, me kaqgari,saiA

NA% Matthew 8:8 Kai. avpokrigei.j 0" e kato,ntarcoj\ekiinri€ ouvk eivmi.
i'kano.j i[na mou u’po. th.n ste,ghn eivse,lgh|j( avila. mtyrgw| €kgpe.

ivagh,setai 0" pai/j mouA

Compare: omit Ku,rie

Matthew 17:15 01 John 4:19 01*
Matthew 25:22 01 John 11:21 B

Luke 5:8 01* John 11:34 P66*

Luke 7:6 579 John 11:39 P66

Luke 9:59 B*, D John 12:21 U*, 28

Luke 12:41 f13 John 12:38 H

Luke 14:22 D, 1071 John 13:6 01*

Luke 19:8 579 John 13:9 01*

Luke 19:16 K John 13:37 01*, 33, 565
Luke 19:20 1071 John 21:20 C*

Luke 19:25 B* John 21:21 01

Luke 22:38 01*

The two occurrences in Mt 8:2 and 8:8 are safe.

01 appears to be extremely unreliable in this case. It omits ku,riemuch more

often than any other witness (9 times!).

Rating: 2 (NA clearly original)
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A question of punctuation

NAZ Matthew 8:7 Kai. le,gei auvivéj/gw. evigaenapeu,sauvtain

gerapeu,Swdicative future active 1st person singular or
subjunctive aorist active 1st person singular

A question of punctuation: Is this a statement or a question?

And he said to him, "I will come and cure him."
And he said to him, "Shall | come and cure him?"

This possibility has been first raised by Fritsche in 1826. It cannot be answered
by TC, because the early manuscripts have no or only sporadic punctuation.
Nevertheless it might b e interesting to know what the later ~ manuscripts have.

Parallel:
NAZ Luke 7:6 0" de. VIhsou/j evporeu,eto su.n auvtoi/jA
And Jesus went with them,

Compare next verse 8:

kai. avpokrigei.j o° e kato,ntarcoj\ekiinrie( ouvk eivmi. i'’kano.j i[na mou

u po. th.n ste,ghn eivse,lghlj( avlla. mo,non eivpe. lo,gw|( kai. ivagh,set
pai/j mouA

The centurion answered, "Lord, | am not worthy to have you come under my roof; but o nly speak

the word, and my servant will be healed."

Rating: 2? (NA probably original)
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15.  Difficult variant:

Minority reading:

NA?" Matthew 8:8 kai. avpokrigei.j 0" e kato,ntarcoj\ekiin,rie( ouvk eivmi.
i'kano.j i[na mou u po. th.n ste,ghn eivse,lgh|j( avlla. mo,non eivpe. lo,gw|
ivagh,s 0" pai/j mouA

NA?" Matthew 8:9 Kai. ga.r evgw. a;nqrwpo,j eivmi u po. evxousi,an(

omit: f1, k, sa, mae-1, bo™®, Or?
mae-2 has the words, acc. to Schenke
22 has the words, too.

Lacuna: D
B: no umlaut

Parallel:
NA?" Luke 7:7 dio. ouvde. evmauto.n hvxi,wsa pro.j savéalgaipe.
lo,gw|( kai. ivagh divpai/j mouA

It could have been added to harmonize it with Lk.

Metzger suggests that it might have happened that the "the eyes of copyists
passed from ivaqh,lii to the following @, omitting the intervening words."
IQP's Crit. ed. has O pali/j Moas safe for Q.

Rating: - (indecisive)
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Minority reading:
NAZ” Matthew 8:9 Kai. ga.r evgw. a;ngqrwpo,j eivmi u’po. eRxdusi,an

T&T #23

P tasso,menoj o1, B, 372, 2737, pc &, it , vg™*, (sa?, bo?), WH [in brackets]
constitut us pc = 4, 273, 792, 899*, 995, 1403, 2236, 2703

Lacuna: D
B: umlaut! (line 11 C, p. 1243) eivmi u po. evxousi,an

ta,SSWnere: "under the authority of superior officers"”

Parallel:
NA*" Luke 7:8 kai. ga.r evgw. a;nqrwpo,j eivmi u po. etassasnanoj

Noteworthy harmonization error of 01 + B.
There is no reason for an omission.

Rating: 2 (NA clearly original)
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16.  Difficult variant:

NA* Matthew 8:10 avkou,saj de. o” VIhsou/j evgau,masen kai. ei=pen toi/j
avkolouqou/sin

avmh.n le,gw u’ pafy ouvdeni. tosau,thn pi,stin evn tw/| VisrahA

BYZ Matthew 8:10 avkou,saj de. o  VIhsou/j evgau,masen kai. ei=pen to
avkolouqou/sin
VAmh.n le,gw u milme. evn tw/| Visrah.| tosau,thn pi,stroreu

T&T #24

Byz 01,C,L,D,Q, F, 0233, 0250, f13, 33, Maj, Lat, Sy -S, Sy-P, Sy-H, goth,,
Tis, Bal

txt B, W, 0281, 0287, f1, (22), 892, 2786, pc ', a, g*, k, g, Sy-C, Sy-H™, Co
f1:  parV ouvdeni. tosau,thn pi,stin ewonA
892: parV ouvdeni. tosau,thn pi,gwon evn tw/| Visrah.l|
pc = 4, 273, 335, 697, 1005 , 2586, 2701 °

ouvde. parV ouvdenz2

Lacuna: D
B: no umlaut

txt in no one in Israel have | found such faith
Byz noteven inlIsrael have | found such faith

Parallel:
NAZ" Luke 7:9 ouvdevn tw/| Visrah.|l tosau,thn pi,stirosd
BYZ Luke 7:9 oU'teevn tw/| Visrah.l tosau,thn pi,stiroau
var. D: ouvde,pote tosau,thn pi,stiroawevn tw/| Visrah.l

parV Ouvdeﬂ)pears only here in the NT. The support is not that good and
mixed (W, Sy -C). Possibly an early intensification as a polemic a gainst Israel?
Compare the variant ouvde,palie in Lk.

On the other hand the Byzantine reading could be a harmonization to Lk (so
Weiss and Zahn).

IQP's Crit. ed. has for Q the Lukan: ouvde. evn tw/| Vlsrah.| tosau,thn pi,stin
eLfonAAccording to Fl eddermann ("Q - A reconstruction”, 2005, p. 344) Q
nowhere uses the preposition para.



Note the omission of evn tw/| Visrady.i1 !

Rating: - (indecisive)
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17.  Difficult variant:

Minority reading:

NA* Matthew 8:12 Oi° de. uioi. th/j basilei,apvkblhgh,sontaivj to.
sko,to] to. evxw,tevoavkei/ e;stai o° klaugmo.j kai. o° brugmo.j tw/n
ovdo,ntwnA

evxeleu,sontai 01*, 0250,
k, Sy-S, Sy-C, Sy-P, Sy-Pal, arm, Did™, Or?, Tis, Bal
01 corrected by 01 ©*

ibunt it, Ir ', Aug
exibunt Cyp
exient k

01: corrected by corrector B (=01 9.
Lacuna: D
B: no umlaut

Parallel:

NA%" Luke 13:28 evkei/ e;stai 0° klaugmo.j kai. 0° brugmo.j tw/n ovdo,ntwn(
oftan o;yhsge VAbraa.m kai. Visaa.k kai. Vlakw.b kai. pa,ntaj tou.|
profh,taj evn th/| basilei,a| tou/ geou/( u”neakiamElome, najkwA

Compare previous verse 11:

NA?" Matthew 8:11 le,gwde. u mi/n ofti polloi. avpo. avnatolw/n kai. dusmw/n
h[xousirkai. avnakligh,sontai meta. VAbraa.m kai. Visaa.k kai. Vlakw.b e\
th/| basilei,a| tw/n ouvranw/n(

Metzger: "The reading €VvXeleu,sont&ems to have been substituted for
evkblhgh,sontait her in order to avoid using a passive verb when the agent
remains unexpressed or to provide a more appropriate counterpart for the verb
h[XOUSiIh the preceding verse (‘will come' ... 'will go out').”

The txt reading seems to be the more easier reading.

Weiss (Textkritik, p. 47) agrees with Metzger in that evxeleu,soniaa better
counterpart for the verb  N[XOUSIHe finds it improbable that ~ evkblhgh,sontai
is a harmonization to Lk, because it is different in many ways.

Zahn (Com. Mat.) seems to fav or €vXeleu,sontaé thinks that evkblhgh,sontai
probably came from Lk.



The Latin ibunt seems to be a variation to avoid the notion that the sons of the
reign already were in the kingdom (so Zahn).

Rating: - (indecisive)
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18.  Difficult variant

Minority reading:

Matthew 8:13 Kai. ei=pen o VIhsou/j tw/| e katontajichge( wj
evpi,steusaj genhgh,tw soiA kai. iva,gh dayaiguén th/| w[ra| evkei,nh|A

omit auvtau/ o1, B, 0250, 0281, f1, 22, 33, pc, Latt, mae, bo, Sy -Pal,
NA?, WH, Weiss, Gre, Trq, Tis, Bal

txt C,KP,L N,w, D,Q, 0233, 1582 € 13, 157, 579, 700, 1071,
1424, Maj, Sy, sa, arm, geo, Bois

Lacuna: D

B: umlaut! (line 40 C, p. 1243) pai/j evn th/| wlra| evkei,nh|

(It is not clear, if the umlaut indicates this variant or the next one, the addition
after evkei,mh|

Parallels:

NAZ Luke 7:3 ... @VIwitw/n auvto.n o[pwj evigw.n digsw,dbl/lon auvtou/A

NA% Luke 7:10 Kai. u postre,yantej eivj to.n oi=kon oi° pemfqe,n@j eu

to.n dou/lom"giai,nont

NA% John 4:51 h;dh de. auvtou/ katabai,nontoj oi" dou/loi auvtou/ u ph,nthsan
auvtw/| le,gontej agti pai/j auvtoah/|A

Compare context:
NA% Matthew 8:6 Kai. le,gwnku,rie(o” pai/j mou
NAZ Matthew 8:8 Kai. ivagh,seta’ pai/j mouA

It is possible that the auvtodds been added from the parallel Jo 4:51. It might
also be a conformation to context (twice O pai/j MQUrhere is no reason for an
omission.

That the omission is a harmonization to Lk 7:10 where there is no aUVtOB/quite
improbable, because the wording is completely different.

Rating: 1? (NA probably wrong)
(omit auvtou/

External Rating: 1 (NA clearly wrong)
(after weighting the wit  nesses)



TVU 76

Minority reading:

Matthew 8:13 kai. ei=pen o VIhsou/j tw/| e katontajichje( wj
ein,steusaj genhgh,tw soiA kai. iva,qh 0" pai/j lauvtou/D evn th/| w[ra| ev
b

P Kai. u'postre,yaj 0" e kato,ntarcoj eivj to.n oi=kon awwvta@wivth/| th/|
wlraluen to.n pai/da u'giai,nontaé 7:10)
01+ C,E,M,N, U, Q, S, F, 0250, f1, 22, 33, 1241, al, g *, Sy-H, Sy-Pal, aeth

txt  01°% B, K, P, L, W, D,f13, 157, 565, 579, 700, 892, 1071, 1424, Maj,
Lat, Sy-S, Sy-C, Sy-P, Co,arm, geo, goth

Lacuna: D

B: umlaut! (line 40 C, p. 1243) pai/j evn th/| w(ra] evkei,nh|

(It is not clear, if the umlaut indicates this variant or the previous one, the
omission of auvtay/

Parallel:
NA% Luke 7:10 Kal. u postre,yantej eivj to.n oirloi” pemfqe,ntej reun
to.n dou/lon u giai,nont

Compare next verse 14:
NA*" Matthew 8:14 Kai. evlgw.n 0" VIhsou/j eivj th.n oivki,an Pe,trou

Strong and diverse support!

But there is no reason for an omission. It could have been omitted as redun dant.
The beginning of the sentence is similar to the beginning of the following verse,

but it is improbable that this lead to the omission.

Note that Mt 8:5 -13is a lection (5 " Sunday after Pentecost).

It is most probable that the words have been added from Lk early and adapted
to Mt (change of plural to singular, ~dou/lono pai/da

Rating: 2? (NA probably original)
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19. Difficult variant:

NA* Matthew 8:18 ivdw.n de. o VIhsowlpn peri. auvto.n evke,leusen
avpelgei/n eivj to. pe,ranA

BYz Matthew 8:18 VIdw.n de. o VIhspoilpu.] o;clouj peri. auvto.n
evke,leusen avpelqgei/n eivj to. pe,ran

Byz 01 C,L,D,Q, 0233, f13, 33, Maj,
Latt, Sy, sa ™, arm, goth, Gre, Bois, Trg, Tis, Bal
Minority readings: o;clouj 01*, f1, 22, pc, bo, (Or)
polu.n 0;clongss, 1689(=f13 ), 1424, mae-1
o;clon polu.nw, pc

txt B, sa, NA®, Weiss, Trg™
WH [in brackets, with @pOllOU.j# O;Cloujthe margin]

Lacuna: D, mae 2

Regarding Origen: There is a Catena manuscript (Vat. 757) in which is written:
"Keleuei de monoij toij maghtaij o Ihsouj apelgein eij to peran
ina mh dokh empodizesqai upo twn glibontwn autoalwn ...

B: no umlaut (but on next line 22 A, p. 1244 evke,leusen avpejqei/n

Compare:

NA? Matthew 4:25  Kkai. hvkolou,ghsan auetaldi polloi.

NA? Matthew 5:1  ivdw.n de. tou.j o;cl@nne,bh eivj to. o;roj(
NAZ" Matthew 8:1  hvkolou,ghsan auwte#i polloi,A immediate context)
NA?" Matthew 9:8  ivdo,ntej dei” o;cloi

NA? Matthew 9:23  Kai. ivdw.n tou.j auvlhta.j kain o;clon

NA? Matthew 9:36  Ivdw.n de. tou.j o;clouj

NA? Matthew 14:14 Kai. evxelgqw.n eigoi@an.n o;clon

NAZ” Matthew 20:29 hvkolou,ghsen austelfj polu,jA

NAZ Matthew 26:47 kai. metV auvtouloj polu.j

NA% John 6:5 o[ti polu.j o;cloj e;rcetai pro.j auvto.n

and many more...

NAZ Matthew 12:15 kai. hvkolou,ghsan aulayelpi® polloi,(
BYZ Matthew 12:15 kai. hvkolou,ghsan aueteldi polloi,
polloi, 01, B, pc, lat
o;cloi N*



NAZ" Matthew 14:19 Kai. keleu,satou.j o;clouj
to.n o;clom, 892, Lat

NAZ" Matthew 15:31 W[steto.no;clon gauma,sai
BYZ Matthew 15:31 W[stetou.j 0;clouj gauma,sai
tou.j o;clouj B, L, W, Maj, Lat, Sy -C, Sy-P, Sy-H

NA?" Matthew 15:35 Kai. paraggei,lajtw/| o;clw|

BYZ Matthew 15:35 kai. evke,leusentoilj o;cloi
tou.jo;clouj  c, 892° 1010, 1424, pc
toi/j o;cloi L, W, Maj

NAZ" Matthew 15:36 0i " de. maghtadi/j o;cloijA
BYZ Matthew 15:36 0i° de. maqhtdiv/| o;clw/|A

NAZ" Matthew 20:29 hvkolou,ghsen aueteldj polu,jA
o;cloi polloi, P45, D, 1424, pc, it, Sy -H

NAZ" Mark 4:1 kai. suna,getai pro.j auvto;cloj plei/stoj(
BYZ Mark 4:1 kai. sunh,cgh pro.j auvtajeloj polu,j(

NA%" Mark 4:36 kai. avfe,ntdp.n o;clon

NAZ" Mark 14:43 kai. metV auvto)eloj
BYZ Mark 14:43 kai. met auvtanicloj polu.j

NA?Z Luke 6:17 kal. 0;cloj polu.j maghtw/n auvtou/(
BYZ Luke 6:17 Kai. 0;Cloj maghtw/n auvtou/

NA?" Mark 14:43 kai. metV auvto)eloj
BYZ Mark 14:43 kai. metV auvtoloj polu.j

Very difficult! In light of Mt 8:1 (immediate context: o;cloi p0||0i ) | would
say o;clonis slightly more probable. Noteworthy is the variety of the variants.

This might be worth a detailed study. Note that in Mt 5:1 and 9:36 IVAW. %
coupled with touU.j O;cloujin both cases. Similar 9:8 ivdo,ntej de. oi" o;cloi
One would expect an article here.

From the variants in the other occurrences (see above) no clear rule can be
established. Both expansion and red uction happen, also both pluralization and
singularization take place.



The support for o;clonis extremely slim. W.C. Allen (ICC comm. Mt, 1912)
thinks it is a harmonization to Mk 4:36, but without giving a reason.

Weiss (Textkritik, p. 30) thinks that first 0;clonhas been conformed to
0;cloujfrom verse 1 and then has been intensified by ~ POIlOU.]j. He notes that
the placement in front is against the Matthean norm (ratio 2 : 8).

Rating: - (indecisive)
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Minority reading:

Matthew 8:18 ivdw.n de. 0” VIhsou/j o;clon peri. auvto.n evkeaypakgi/n
eivj to. pe,ranA

P discipulos suos (accusative)
=tou.j maghta.j auvtou/ a, b, ¢, g% g, aur, vg™s, goth, Hil
(thus NA, SQE, Tis)

P discipulis suis (dative)
toi/j maqghtai/jauvtou/ h, I, Sy-C, (got) (thus Kilpatrick)

keleu,ei de. mo,noij toi/| maqghtai/j cyril-Alex.

The Latin/Syriac evidence above it given from Legg. NA has everything under
the accusative. It is not clear if the versional evidence ¢ an be used to define the
case of a noun here.

Lacuna: D
B: umlaut! (line A 22, p. 1244) evke,leusen avpelqgei/n

Compare context:
NA*" Matthew 8:23 Kai. evmba,nti auvtw/| eivj to. ploi/on hvkolou,ghsan auvtw
oi’ maghtai. auvtou/A

This variant has been noted because here actually Kilpatrick ("Essays in honor of

B. Metzger", 1981, p. 355) suggests it to be original. He notes: " keleu,einvith
the dative is condemned by the ancient grammarians though it may occur again in
Mt 15:35 [Byz]. One way of avo iding this construction would be to omit  tOI/]
maghtai/jauvtqUispecially as an object to €VvKe,leusesld be understood
from O:ClOnearlier in the sentence.”

The problem here is that no object is provided with  evke,leuse&nclonsuggests
itself fro m immediate context. But very probably —0Oi° maghtai. auvtau/
intended (compare verse 23). Thus the addition is only natural.

Note the umlaut!

Rating: 2 (NA clearly original)
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NA%" Matthew 8:25 kai. proselqo,ntej h;geiran auvto.n le,gbntej
ku,rie(sw/son( avpollu,megaA

BYZ Matthew 8:25 Kai. proselgo,ntepi” maghtah;geiran auvto.n le,gontej
Ku,rie sw/sori” m@/@avpollu,mega

T&T #25 ( OI° maghtai.

oi’ maghtdhuvtoa/
Byz C,L,W,D,Q, S, F,f1, 13, 22, 565, 579, 700, 1424, Maj,
b, g*, h, Sy, goth, Gre
add auvtout* w, X, Q, S, F, f1, 1424, 2680, al >*°, Sy, mae-1+2

txt 01, B, 33" 892, pc?, Lat(a, aur, ¢, ff % k, I, g, vg), sa, bo, Sy -Pal"*
pc =591, 930, 1421*

h malj

Byz L, W, D,Q, 0242" 13-part, 22, Maj, Latt, Sy, sa, bo, goth, Eus, [Trg"
bo™% me

txt 01, B, C, f1, f13-part, 33, 892, pc, bo ™, Sy-Pal"*®

Lacuna: D, Sy-C
B: no umlaut

Parallels:

NA?" Mark 4:38 Kai. evgei,rousin auvto.n kai. le,gousin auvtw/|
dida,skale( ouwme,lei soi o[ti avpollu,meqakE

NA?" Luke 8:24 proselqo,ntej de. dih,geiran auvto.n le,gontej
evpista,ta evpista,ta( avpollu,megal

Compare:
NA* Matthew 8:23 o _ _ _
Kai. evmba,nti auvtw/| eivj to. ploi/on hvkolou,ghsam” auatyirfai.

auvtou/A X
NA? Matthew 14:30 ble,pwn de. to.n a;nemon livscuro.nb evfobh,gh( kai
avrxa,menoj kataponti,zesqai e;kraxen\&gwie( sw/so,n meA

omit Mefl

oi° maghtai. auvteuw typical addition of an explicit subject (so Weiss). This
happens often and is prob ably caused by public reading of a limited pericope,
that needs to name the acting persons (lectionaries!).



It is interesting that the exclamation is given completely different in the three
Synoptics. Again the h‘maVsj added to clarify a probable Greek idiom. Note that
in Mt 14:30 f1 omits Me

Rating:
oi° maghtaauvtouRating: 2 (NA clearly original)
h\ma/Ij?ating: 2 (NA clearly original)
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A question of punctuation .

NA*" Matthew 8:26 Kai. le,@i auvtoilj ti, deiloi, evste( ovligo,pistoig,te
evgergei.j evpeti,mhsen toi/j avne,moij kai. th/| gala,ssh|( kai. evge,r
galh,nh mega,lhA

A question of punctuation:  ti,Edeiloi, evste( ovligo,pistoiE

"Why are you afraid, you of little faith?"
or:
"What? Are you afraid, you of little faith?"

Parallels:

NAZ” Mark 4:40 kai. ei=pen auvtoitj, deiloi, evsteE ou;pw e;cete pi,stinE
BYZ Mark 4:40 Kai. ei=pen auvtoiij deiloi, evste ou[twj pw/j ouvk e;cete
pi,stin

NAZ’ Luke 8:25 ei=pen de.vaikj pou/ h™ pi,stij umw/nE
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Minority reading: .

NA? Matthew 8:26 kai. le,gei auvtdi/ji, deiloi, evste( ovligo,pistoiE to,te
evgergei.j evpeti,mhsén avne,moikai. th/| gala,ssh|( kai. evge,neto
galh,nh mega,lhA

NA”" Matthew 8:27 Oi de. a;ngqrwpoi evgau,masan le\guutegpo,j evstin
ouoj ofti kai. oI a;neméni. h™ ga,lassa auvtw/| u pakou,ousinE

Not in NA but in SQE!

tw/| avne,moa, f1, 13, 22, Lat, Sy -S, Sy-P, sd™, mae-1, bo™",
Eus, Basil(4™ CE)
01* corrected by 01!

Lacuna: D, Sy-C, mae-2
B: no umlaut

Parallels:
NAZ Mark 4:39 Kkai. diegergei.j evpeti,mhserf] avne,rka| ei=pen th/|
qala,ssh|siw,pa( pefi, nwsoA
NA? Mark 4:41 kai. evfobh,ghsan fo,bon me,gan kai. e;legon pro.j
avllh,louj ti,j a;ra ouo,j evstin o[ti kai.o" a;nemdgai. h™ ga,lassa
u pakou,ei auvtw/|E

verse 41 0i" a;nemoi 01?3 D, E, W, Q, F, f1, 33, 157, 517, 565, 700,

1071, 1342, 1424, pc, b, ff 2 g, Sy-P, Co, geo

NA?" Luke 8:24 ¢ 0 de. diegergei.j evpeti,nthgrnne, nivad]. tw/| Klu,dwni
tou/ u[datdjkai. evpau,santo kai. evge,neto galh,nhA

NA*" Luke 8:25 ¢ le,gontej pro.j avllh,loljti,j a;ra outo,j evstin ofti kai.
toi/] avne,majpita,ssei kai. tw/| u[dati( kai. u pakou,ousin auvtw/|E

Probably a harmonization to Mk, Lk. Quite good support.

In Mk we have two singulars, in Lk one singular and one plural and in Mt two
plurals. In Lk both forms are safe.

Note the similar variation at Mk 4:41. Here it is clearly a harmonization to
MU/LK. Interestingly no va riation occurs at Mk 4:39.

Rating: 2? (NA probably original)
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20. Difficult variant:

NA? Matthew 8:28 Kai. evlqo,ntoj auvtou/ eivj to. pe,ran eivj th.n cw,ran tw/n
Gadarhnw/mui ph,nthsan auvtw/| du,0 daimonizo,menoi evk tw/n mnhmei
evxerco,menoi( calepoi. li,an( w[ste mh. ivscu,ein tina. parelgei/n dia. th/j
o’ dou/ evkei,nhjA

BYZ Matthew 8:28 Kai. evlqo,nti auvtw/| eivj to. pe,ran eivj th.n cw,ran tw/n
Gergeshnw/ii ph,hsan auvtw/| du,0 daimonizo,menoi evk tw/n mnhmei,w
evxerco,menoi calepoi. li,an w[ste mh. ivscu,ein tina. parelgei/n dia. th/j
0 dou/ evkei,nhj

Gadarhnw/n o1+, B, c, M, D', Q, S, 174(=f13), 1010, pc, Sy, Epiph
Gergeshnw/i® L, w, 1, f13, 22, 157, 700, 892, Maj,

Sy-H™, Sy-Pal, bo, goth
Gerashnw/n 892€, Latt, Sy -H™, sa, mae-1+2

D Greek has Ga adhnw/rLatin has Gerasenorum.
Lacuna: D, Sy-C
B: no umlaut

Parallels:

Mk 5:1

Gerashnw/n o1+, B, D, Latt, sa

Gadarhnw/n A, ¢, f13, 157, Maj, Sy -P, Sy-H, goth

Gergeshnw/mi® L, u, (w), D*, Q, f1, 22, 28, 33, 565, 579, 700, 892, 1071,
1241, 1424, al, Sy-S, bo, Epiph

Lk 8:26

Gerashnw/n P75, B, D, 0267, Latt, Sy -H™, sa

Gadarhnw/n A, R, w, D', Y, 0135, f13, 700 €, Maj, Sy, goth
Gergeshnw/ro, L, X, Q, X, 1, 22, 33, 157, 579, 700*, 1241, pc, bo, Epiph

Lk 8:37

Gerashnw/n P75, B, Cc*, D, 0279, 579, pc, Latt, sa

Gadarhnw/n 01°% A, R, W, D', Y, 565, Maj, Sy

Gergeshnw/roix, Cc% L, P, Q, 1, f13, 22, 33, 157, 700*, 1071, 1241, al, bo

Diatessaron: Gadarhnw/ NSyriac
Gerashnw/nwestern
(from T. Baarda, Bibletranslator 45, 1994, 353 ff.)



Is seems that most manuscripts have one form in Mt and another in Mk, Lk.
Epiph (4™ CE) has Gergeshnwidgi Mk, Lk and Gadarhnwiar mt.

Latt and Sahidic have Gerashnw/nin all three Gospels.
L, f1 have Gergeshnwin all three Gospels.
Sy-P, Sy-H have Gadarhnw/nn all three Gospels.

Both Gerasa and Gadara are known towns. The problem is that both are far from

the lake, 60 km and 10 km.

The differences may have to do with uses of variant regional terms. El -Kursi has
been proposed as the place of the story. Possibly Gergesa is El -Kursi? Zahn
cannot believe that one of the evangelists really used the well known town
Gerasa, which is a two day's journey away from the lake.

The reading Gergeshnw/mom the town Ge,rgesahas been proposed by
Origen to overcome the above difference (but as it appears without manuscripts
evidence). It then probably got into the manuscripts through his suggestion. In

his account (Comm. John) he does only mention the narrative, not the Gospel.

"The transaction about the swine, which were driven down a steep place by the demons and
drowned in the sea, is said to have taken place in the country of the Gerasenes. Now, Gerasa is a
town of Arabia, and has near it neither sea nor lake. And the Evangel ists would not have made a
statement so obviously and demonstrably false; for they were men who informed themselves
carefully of all matters connected with Judaea. But in_a few copies we have found, 'into the
country of the Gadarenes;' and, on this reading , it is to be stated that Gadara is a town of
Judaea, in the neighborhood of which are the well -known hot springs, and that there is no lake
there with overhanging banks, nor any sea. But Gergesa, from which the name Gergesenes is
taken, is an old town in the neighborhood of the lake now called Tiberias, and on the edge of it
there is a steep place abutting on the lake, from which it is pointed out that the swine were cast

down by the demons. Now, the meaning of Gergesa is 'dwelling of the casters -out,’ and it
contains a prophetic reference to the conduct towards the Savior of the citizens of those
places, who 'besought Him to depart out of their coasts.'"

(Origen, Commentary on John VI, 24)

Origen does not mention a copy that actually reads Gergesa.

If we follow Zahn and rule out Gerasa completely, what was probably the source
that led to it? Transcriptionally ~ Gergeshnwigimore probable:

recpaAa CHNWN

I—'GFFGCHN(DN

IFAAAP HNODWN

So, it is probable that Gergeshnwﬁmas the original reading in Mk (and LKk).
Since the reading Gerasa is not found in the Greek tradition of Mt, it is



probable that Mt did not read ~ Gergeshnw/eriginally. So we are left with
Gadarhnwhar mt. Josephus calls the area around Gadara (which is about 10
km from the lake) h Gadari/tij (Bel. Jud. 1ll 10,10), which belonged to the
Dekapolis. So, the incident happened €ivj th.n cw,ran tw/n Gadarhnwiin
the mentioned village cannot be Gadara, which is too far away. There must have
been a village called Gergesa. Where was this village? On ly in the area of es -
Samra hills meet the lake. These are called tulul es -se'alib, "fox -hills". Several
ruins can be found there, the highest point is 93 m above the lake. This is the
argumentation/speculation of Zahn.

Compare:

Theodor Zahn Neue Kirchlic he Zeitschrift 1902, p. 923 -45.
Theodor Zahn, Comm. Lk., Excursus VII, p. 761 -765

Rating: - (indecisive)
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Minority reading:
NA* Matthew 8:30 h=n damakra.navpV auvtw/n avge,lh coi,rwn pollw/n
boskome,nhA

ouv makra.n Lat(a, aur, b, c, f, ff % g% h, I, vg), sax,
=non longe cj. Beza (1519-1605)

d, k, g, d read txt.
The reading was listed in NA %°, but has been omitted in NA 2%%7,
B: umlaut! (p. 1244 B 40 L) demakra.n avpV auviygihav

Parallels:

NA% Mark 5:11 h=n devkei/ pro.j tw/feiavge,lh coi,rwn mega,lh

boskome\nh

NA* Luke 8:32 h=n devkeivge,lh coi,rwn i'’kanw/n boskome,nh evn tw/|
o;rel

Compare:
NA? Luke 7:6 h;dh de. auvtowy makraavpe,contoj avpo. th/j oivki,aj

An interesting variant/conjecture. It makes perfect sense, but does not explain

the universal omission of OUWhe strong Latin support is remarkable.

Perhaps one should understand Makra.mot as "far off" but simply as "at a
distance"?

Jan Krans writes: "In my opinion, the exclusively Latin attestation for Beza's
reading as well as its obvious harmonistic virtues show that it probably began its

life as an early conjecture. The conjecture conceivably originated when the Latin
version was made, as the thin king of a translation is 8 in most cases - a less
mechanical process than mere copying."

Beza did not adopt the reading in his translation or his Greek text.

A. Pallis (Notes, 1932) advocates this conjecture, too.

Rating: 2 (NA clearly original)
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NA* Matthew 8:31 0i° de. dai,monej pareka,loun auvto.n le,gente]
evkba,lleij h*madi(po,steilon h n&ijj th.n avge,lhn tw/n coi,rwnA

BYZ Matthew 8:31 0i° de. dai,monej pareka,loun auvto.n le,gontej Eiv
evkba,lleij h"mefjpi,treyon h"mi/n agp@eivj th.n avge,lhn tw/n coi,rwn

Byz C,L,W,D,f13, Maj, f, h, q, Sy -P, Sy-H, goth, (mae-2)
txt 01, B, Q, 0242 vid '£1, 22, 33, 372, 892*, pc, Lat, Sy -S, Co

mae-2: Schenke reconstructs: €Vvpi,taxon h'mi/n kai. avpeleuso,meqa

Lacuna: D, Sy-C
B: no umlaut

Parallels:

NA% Mark 5:12 kai. pareka,lesan auvto.n le,gantej

pe,myon h’ma/j eivj tou.j coi,i;g(eivj auvtou.j eivse,lqwmenA
NAZ" Mark 5:13 kai. evpe,treyemuvtoi/jA

NA? Luke 8:32 kali. pareka,lesan auvto.n i[na
evpitre,yh| auvtailyj evkei,nouj eivselgkdnevpe,treyen auvtoi/jA

Compare:
NA? Matthew 8:21 Ku,rie( evpi,treyo,n moi prw/ton avpeldgiinga,yali
to.n pate,ra moAmediate context!)

next verse:
NA?" Matthew 8:32 0" de. evxelqo,@gph/Iqoaivj tou.j coi,roy;

The Byzantine reading is probably inspired
a) from the similar Lukan reading
b) from verse 32 avph/lqon
c) and possibly also from Mt 8:21

There is nothing that can explain the origin of the txt reading, if the Byzantine
reading i s original.

Rating: 2? (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)
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TVU 86

21. Difficult variant

NAZ” Matthew 8:32 kai. ei=pen auvioiljpa,geteA oi* de. evxelqo,ntej avph/lgon
eivjtou.j coi,rouj kai. ivdou. w[rmhsen ph/sa/ge,lh

kata. tou/ krhmnou/ eivj th.n ga,lassan kai. avpe,ganon evn toi/j u[dasinA

BYZ Matthew 8:32 kai. ei=pen auvtoifjpa,geteA oi* de. evxelqo,ntej avph/lqon
eivjth.n avge,lhn tw/n coi,kivwkai. ivdou. w[rmhseng&/savge,lh tw/n
coi,rwn kata. tou/ krhmnou/ eivj th.n ga,lassan kai. avpe,ganon evn toi/j
u[dasinA

variant 1: tOU.] COI,rouj

Byz C% K, P, L, M, N, W, D, Q,f13, 565, 579, 700, 1424, Maj,
f, h, Sy -H, Sy-Pal, mae 2, goth

txt 01, B, C*, 0242, f1, 22, 33, 372,892, pc, Lat, Sy -S, Sy-P, Co
157 omits due to h.t.

variant 2: h™ avge,lh
Byz C°K,P, L, 22,565,579, 700, Maj, mae -1, bo, goth
txt  01,B,C* M,N,W, D, Q,f1, f13, 33, 157, 892, 1424, Latt, Sy, sa

mae-2: Schenke reconstructs: ai~ u[ej kate,pas kata. tou/ krhmnou/ th/j
gala,sshy with U[ejut sow (female pig)

Lacuna: D, Sy-C
B: no umlaut

Parallels:

NA? Mark 5:13 kai. evxelqo,nta ta. pneu,mata ta. avka,garta eivsh/lqon eivj
tou.j coi,rou{ kai. w[rmhserh” avge,lkata. tou/ krhmnou/ eivj th.n
ga,lassan( w’j disci,lioi( kai. evpni,gonto evn th/| gala,ssh|A

NA? Luke 8:33 evxelqgo,nta de. ta. daimo,nia avpo. tou/ avngrw,pou eivsh/lo
eivjtou.j coi,rou( kai. w[rmhseh™ avge,kata. tou/ krhmnou/ eivj th.n
li, nnim kai. avpepni,ghA

Compare previous verse 31.:
NA* Matthew 8:31 OI° de. dai,mone] pareka,loun auvto.n le,gemtej
evkba,lleij h*ma/j( avpo,steilon h*mi&jreaxige,lhn tw/n coi,rwnA




tou.j coi,rouj/ h™ avge,Hne the readings of Mk and Lk. txt  could therefore
be a harmonization to MKk/Lk.

On the other hand th.n avge,lhn tw/n coi,rwild be harmonized to verse 31.
Variant 2 is only an expansion of the txt reading. It could be a harmonization to

the previous expanded term. The support for it is also not very good.

variant 1:

Rating: - (indecisive)

External Rating: 2? (NA probably o riginal)
(after weighting the witnesses)

variant 2:
Rating: 2 (NA clearly original)
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Minority reading:

NA? Matthew 9:2 Kali. ivdou. prose,feron auvtw/| paralutiko.n evpi. Kli,nhj
beblhme,non A kai. ivdw.n o> Vlhsou/j th.n pi,stin auvtw/n ei=pen tw/
paralutikw/ ga,rsei( te,knon( avfi,entai, sou ai* a' marti,aiA

P 0]j h=n e;th dekaoktw. evn th/| avstenei,a| auvtou/
mae-2
B: no umlaut

Compare:

NA?" Luke 13:11 Kkai. ivdou. gunh. pneu/ma egmeznei,aj e;th dekaoktw.

NA? Luke 13:16 tau,thn de. qugate,ra VAbraa.m ou=san( h]jn e;dhsen o
satana/j ivdode,ka kai. ovktw. e;th(

NAZ John 5:5 h=n de, tij a;nqrwpoj evkéd.konta Tkai.D ovkte;th e;cwn
evn th/| avsgenei,a|\auvtou/

This variant has been added to show the wild character of mae  -2.
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22. Difficult _variant:

Minority reading:

NA”" Matthew 9:4 Kai.ivdw.n" Vlhsou/j ta.j evnhqumh,seij auvtwin ei=pen
I nati,evnqumei/sge ponhra. evn tai/j kardi,aij u'mw/nE

eivdw.j B, Q, PS, f1, 565, 700, 1424, L844, L2211, al *°,
Sy-P, Sy-H, sa, mae, arm, goth, WH, NA®, Weiss, Bois, Gre, Trg
ivdw.] ES M, 157

txt 01, C, D, E* L,N,W, D,P* X, 0233, 0281, f13, 22, 33, 892, Maj,
Latt, Sy -S, bo, Tis, Bal

B: no umlaut

ivdw.mo'ra,w

eivdwgi=da

Parallels:

NA% Mark 2:8 Kai. euvqueeypignowj VIhsou/j tw/| pneu,mati auvtou/ ofti
ou[twj dialogi,zontai evn e autoi/j le,gei auvtpifpu/ta dialogi,zesge
evn tai/] kardi,aij umw/nE

NA*" Luke 5:22 evpignowe. o” VIhsou/j tou.j dialogismou.j auvtw/n
avpokrigei.j ei=pen pro.j auvtioujialogi,zesqge evn tai/j kardi,aij

u mw/nk

Compare:
NA% Matthew 12:25 eivdwde. ta.j evhqumh,seij ausitwgan auviopgp/sa
basilei,a merisqei/sa kaqV e authireou/tai kai. pa/sa po,lij h' oivki,a
merisqei/sa kaqV e auth/j ouv stagh,setaiA

ivdw.rp21, o1t D, 02819, 33, 892, pc, ff 1 k, Sy-S, Sy-C, bo

NA* Mark 12:28 Kai. proselgw.n gitw/n grammate,wn avkou,saj auvtw/n
suzhtou,ntwniydw.n[ti kalw/j avpekri,gh auvtoi/j evphrw,thsen\auvto,n
poi,a evsti.n evntolh. prw,th pa,ntwnE

eivdwqgi® A, B, D, 124, 33, 157, 579, 1424, Maj, Co, WH
ivdw.1* c, (D), L, W, Q, Y, f1, f13, 28, 565, 700, 892, 1071,
1342, al, Latt, Sy -P, Sy-H



In Matthew:
ivdw.m times
eivdw time (Mt 12:25)

Interestingly the same variation occurs in Mt 12:25 with similar support. It is
possible that the 12:25 variation is a conformation to 9:4, but it is not clear
which reading is original.

It could be said that thoughts cannot be seen, only known, except in a figurative
sense.

eivdwepuld be a (partial) harmonization to  €VPIgNOLhjthe parallels, but that's
rather improbable.

It is possible that the variation is at least in part accide ntal, because €l and |
are pronounced alike (compare the IVdWjariant).

Compare context:
9:2 kai. ivdou.prose,feron auvtw/| paralutike@.n
kai. ivdw.ro™ Vlhsou/j th.n pi,stin auviav/n
9:3 kai. ivdou tinej tw/n grammate,wan
9:4 kai. ivdw.ro” Vlhsou/j ta.j evhqumh,seij auvtw/n
9:6 i[na deeivdh/te(ti evxousi,an e;cei
ivdh/tec, b, E, F, L, Q, pc

Verse 9:2 and 9:4 are quite symmetrical. The question now is if the variation in
verse 4 is due to avoid such symmetry/repetition or to create a more
symmetrical wording (so Weiss).

In verse 6 then, Ol=dgeivdhjteppears. But note that here again witnesses have
o ra,wivdh/te

O'ra,Werse 4: 01,C, D, E*, L, N,W, X, 892, Latt
oraWwerse6: C,D,E,F,L, X, Q, 892, k
The support is similar, but abating.

Difficult!

Rating: - (indecisive)
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NA%" Matthew 9:8 ivdo,ntej de. oi" o;cifobh,ghs&ai. evdo,xasan
to.n geo.n to.n do,nta evxousi,an toiau,thn toi/j avhgrw,poijA

BYZ Matthew 9:8 ivdo,ntej de. oI o;ctiqau,mgsdai. evdo,xasan
to.n geo.n to.n do,nta evxousi,an toiau,thn toi/j avngrw,poij

T&T #27
Byz C,K,P,L D,Q S, F, 0233, 13, 565, 579, 700 Maj, Sy -H, arm
txt 01, B, D, W, 0281, f1, 22, 33, 372, 517, 892, 1192, 1424, 1675, 2737, pc =3,
Lat, Sy -S, Sy-P, Co(+ mae2), goth
pc = 59, 143, 496, 751, 930, 951, 1192, 1532, 1823,
2147, 2459, 2586, 2637

omit (+ Kali): X, 213

Lacuna: Sy-C
B: umlaut! (line 15 A, p. 1245) de. oi" o;cloi evfoblsan

Parallels:
NAZ" Mark 2:12

w[steevxi,stasqahey were amazed) pa,ntaj kai. doxa,zein to.n geo.n

NA? Luke 5:26 Kai. e;kstasij (amazement) e;laben a[pantaj kai. evdo,xazon
to.n geo.n kaievplh,sghsan fo,bde,gontej ofti ei;domen para,doxa
sh,meronA

Compare:

NA%" Matthew 8:27 OI" de. a;ngrwpevgau,masajgonte)

NA% Matthew 9:33 kal. evgau,masan oi" o;cloi

NA*" Matthew 15:31 W[Steto.n o;clon qauma,sai

NA? Luke 4:22 pa,ntej evmartu,roun auvtwguvgau,mazon
NAZ” Luke 11:14 kai. evgau,masan diié;c

and more...

NA* Matthew 17:6 kai. avkou,santepi’ maghtai... kai. evfobh,ghsan
sfo,draA
NA% Matthew 27:54 ivdo,ntejp.n seismo.n evfobh,ghsafo,dra(

fobe,ws ambiguous, qauma,s\hot. Also gauma,Zused more frequently in
this context.



Rating: 2?7 (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)
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NAZ” Matthew 9:13 OUV ga.r h=Ilqon kale,sai dikai,ouj avlla. a'martwlou,jA

BYZ Matthew 9:13 ouv ga.r h=lgon kale,sai dikai,ouj avlla. a'martwlou,|
eivj meta,noianA

Byz C,L,Q,f13, Maj, c,g % Sy-S, Sy-Pal, sa, bd™, mae-1, Basil(4™ CE)

txt  01,B,D,N, W, G* D, f1, 174(=f13), 22, 33, 372, 565, p,
Lat, Sy -P, Sy-H, bo™, mae-2, goth

Lacuna: Sy-C
B: umlaut! (line 6r B, p. 1245) a martwlou,j& To te

Parallels:

NAZ” Mark 2:17 ouvk h=Igon kale,sai dikai,ouj avlla. a'martwlou,jA
BYZ Mark 2:17 ouvk h=Igon kale,sai dikai,ouj avlla. a'martwlou,j
eivj meta,noianA

Byz C,f13, 33, 2542, Maj, sa, mae-1, bo™

txt 01,A B,D,K LW, D,Q,P 1,28, 157, 565, 579, 700, 1424, Lat, Sy

NA*" Luke 5:32 ouvk evlh,luga kale,sai dikai,ouj avlla. a'martwlou.
eivi meta,noianA

A typical harmonization to Lk (so Weiss).

Rating: 2 (NA clearly original)
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23.  Difficult variant

Minority reading:

NA?" Matthew 9:14 To,te prose,rcontai auvtw/| oi’ maghtai. Viwa,nnou
le,gontey dia. ti, h'mei/j kai. oi" Farisai/oi nhsteu,onperia,tf oi" de.
maghtai, sou ouv nhsteu,ousinE

BYZ Matthew 9:14 To,te pro®,rcontai auvtw/| oi’ maghtai. Viwa,nnou
le,gontej Dia. ti, h'mei/j kai. oi" Farisai/oi nhsteu,opwl®, oi de.
maghtai, sou ouv nhsteu,ousin

T&T #28

omit:  01*, B, 0281, pc'®, sa™, mae-2, Basil(4™ CE), WH, NA®°, Weiss, Tis, Bal
pc =10, 27*, 71, 86, 179, 569, 692, 895, 947, 982, 1091*, 1170, 1194,
1386, 1413, 1517*, 2487*, 2581, 2676

txt 01 C,D,L,W, D,Q, S, F, 0233, f1, 13, 22, 33, 565, 579, 700, Maj,
Sy-P, Sy-H, Co, goth, WH ™, Bois, Trg

pukna. 01%%
puknaor polla, Lat, Sy-S, Sy-Pal

frequenter Lat
multa d
multum k

Lacuna: Sy-C
B: no umlaut

pukno,j “frequent"
polu,j "much”

Compare:
NA?" Mark 2:18

dia. ti, oi° maghtai.. nhsteu,ousin( ode. soi. maghtai. ouv nhsteu,ousinE

NA?" Luke 5:33 0i° maghtai. Viwa,nmbigteu,ousin pukn@frequent")

The omission could be a harmonization to MK. It is also possible that the
omission "is due to desire for absolute antithesis between fasting and not
fasting." ( W.C. Allen, ICC comm. Mt, 1912)



The addition could be a harmonization to Lk although the word is different. But
puknais a very rare word and it has possibly been changed to the more common
one. Weiss (Textkritik, p. 154) also thinks that poIIa, suggested itself from
the reminiscence of Lk 5:33. This is supported by the reading of 01 <%

It is interesting that 19 Byzantine manuscripts omit the word, too. This points
more to a stylistic reason for the omission.

Rating: 1?7 (NA probably wrong)
(slight tendency to omit brackets)
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Minority reading:

NA?" Matthew 9:15 Kai. ei=pen auvtoi/j o~ VINsuob/jdu,nantai oi" ui oi. tou/
numfw/noj pengei/n evfV o[son metV auvtw/n evstin o numfi,ojE evleu,s
de. h'me,rdiamavparglaypV aukte™ numfi,oj( kai. to,te nhsteu,sousinA

Not in NA and not in SQE!

avrgh/| D, f1, pc
avferegh/|w

B: no umlaut

Parallels:
NA* Mark 2:20 evleu,sontai de. h'me,rai dftgrarghgvpV auviw/n o
numfi,oj( kai. to,te nhsteu,sousin evn evkei,nh| th/| h'me,ralA

avrgh/t, 13, 28, 2542, pc (this one is in SQE!)

NA*" Luke 5:35 evleu,sontai de. h'me,rai( kai. affzarqtaypV auvtw/n o’
numfi,0j( to,te nhsteu,sousin evn evkei,naij tai/j h'me,raijA
avrgh#t, 13 (notin NA, SQE and Tis)

Rare compound word, appears only here and in the parallels.

Rating: 2 (NA clearly original)
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24.  Difficult variant:

Minority reading:

NA* Matthew 9:18 Tau/ta auvtou/ lalou/ntoj auvtoi/j( ivdou. a;egwn
evigw.proseku,nei auvtw/| le,gwn ofti h™ quga,thr mou a;rti evteleu,thsen
avlla. eviqw.n evpi,gej th.n cei/ra, sou evpV auvth,n( kai. zh,setai

eif proselgw.n 01! B, Lat (unus accessit), Weiss
NA? WH [both with €i} in brackets]
proselgw.n o01* LS 157, pc, bo™, sa
tij proselgw.n  c© FY¢ G, L*, U, f13, 2, al

tij evigw.n G pc, k
evigw.n pc, bo, TR

CICEAOWN 01 c*, D,N, W, Q,pc

eivselgw.n f1, 22, 124, 700, 1071, 1424, al, WH™, Tis, Bal
eif evigw.n K,P, D,M,Y, 33, 565, 579, Maj, d, f, Sy-S, goth

L: Tischendorf has no note on this, but has the text as (folio 19):
IAOY, ArXOl\il“lC:, JT1pOC

CAOWN T W lY; JIPO

| don't know what the colon means.

Lacuna: Sy-C

B: no umlaut

Parallels:
NA? Mark 5:22 Kali. e;rcetai ef tw/n avrcisunagw,gwn(
NA®" Luke 8:41 Kkai. ivdou. h=Igen avnh.r

Compare:

NA* Matthew 8:19 Kai. proselqw.n g¢igrammateu.j

NA% Matthew 18:24 proshne,cqgh auvtwy| ei

NA?" Matthew 19:16 Kai. ivdou. jgdroselgw.n auvtw/| ei¥pen
NA* Matthew 22:35 kai. evphrw,thser} evx auvtw/n Inomiko.jb
NA? Matthew 26:14 TO,te poreugei.j etw/n dw,deka(



A very curious variation. Probably due to overcome the equivocal
CICEAOWN. Metzger calls the change to  pProselqw.na clever scribal
modification”.

On the other hand it is also possible that ~Proselqw.mas been changed into
evlqw.because the next word also begins with  Pros-.

Weiss (Textkritik, p. 37) calls the ei} "hebraistic" and thinks that it caused
problems, so that it has either been deleted, cha nged into '[ij , or, by deleting
the Pros-, changed into eivselgqw.n

Rating: - (indecisive)
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Minority reading:

NAZ Matthew 9:26 kai. evxh/lgen h™ fhauaftheivj o[lhn th.n gh/n evkei,nhnA

auvtou/ b, 1424, pc, sa, bo™, mae-2, geo?*
auvth/j o1, c,N"™, Q, f1, 124(=f13), 33, 157, pc, mae -1, bo, Sy-Pal, WH™, Gre

au[thauvtou/ geo'

AY T H BW, D, pc

auvth/| L, Gpc
aufth f13, 22, 892, 1071, Maj, Lat, Sy, arm, geo 2%, goth, WH, NA®, Weiss

Swanson has au[thfor 33 against NA and UBS °.
Lacuna: Sy-C
B: no umlaut

txt "and the report of this spread ..."
auvtou/ "and the report of him spread ..."
auvth/j "and the report of her spread ..."
auvth/| "and the report for her spread ..."

No parallel.

But compare:

NA?" Matthew 4:24 Kai. avph/lgen h™ avkoh. auvtou/

NA?" Matthew 14:1 ... h;kousen ~Hrw,|dHh.n avkoh.n VIhsou/(
NA% Mark 1:28  Kkai. evxh/lgen h™ avkoh. auvtou/

NA? Luke 4:14  kai. fh,mh evxh/Igeirdd auvtau)

The changes are either due to a misunderstanding/misreading of the au [tl’br to
avoid an equivocal word (it could be auvtlaf|au[th

It is possible that scribes, comingto ~ Ay T H, read it as auvthhhich makes no
real sense and changed it.

auvthépuld be a mishearing of au[th eivj

Zahn notes (Com. Mat.) that auvtodduld be a conformation to the well known
avkoh. auvtawy:24, Mk 1:28).

Rating: 2? (NA probably original)
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25.  Difficult variant:

Minority reading:

NAZ" Matthew 9:32 prosh,negkan auvayigrwporkwfo.n daimonizo,menonA

omit a,Ngrwponoi, B, 124, 788(=f13 -part), 892, pc,
Sy-S, Sy-P, Co(+ mae2), WH, NA®, Weiss

txt C,D,L, W, Q,f1, fi3 -part, 22, 33, Maj, Latt, Sy -H, goth

Tregelles has a,NQrwpoOm brackets.
Lacuna: Sy-C
B: no umlaut

Parallels:
NA% Mark 7:32 Kai. fe,rousin auvtvkivfo.n

NAZ Luke 11:14 Kai. h=n evkba,llwn daimo,nion Tkai. auvtewfesnb
evge,neto de. tou/ daimoni,ou evxelgo,ntoj ewva,lkedn.] kai.
evgau,masan oi’ o;cloiA

Compare:
NA?" Matthew 9:9 para,gwn o VIhsou/] evkeaigden a;ngrwplkamh,menon

NAZ Matthew 9:33 evla,lhsen’ kwfo,jA

NA? Matthew 11:5 kai. kwfoi . avkou,ousin(

NA? Matthew 12:22 daimonizo,menoj tuflo.j kaawfo,(
NA*" Matthew 15:31 ble,pontajkwfou.j lalou/ntaj(

NA? Mark 9:25 t0. @;lalon kai. kwfo.npneu/ma(

Since kwf0.n can be understood substantivally, the double term is redundant.
Note that both parallels omit ~ &;NCQrwpPQjbut both have a different wording.
The term a;nqrwpon kwfo.B unique in the NT and has probably been
changed.

Note Mt 9:9: VIhsou/j.. ei=den a;nqrwpome additon might be a
harmonization to the immediate context 9:9. The support for the omission is
quite good and diverse. It is questionable though if all version really express this
double term rightly. Weiss (Textkritik, p. 128) notes that the following
participle might have caused the addition of — a;nNqrwpan



Rating: - (indecisive)



TVU 96
Minority reading:

NA%" Matthew 9:34 Oi de. Farisai/oi e;legbnevn tw/| a;rconti tw/n
daimoni,wn evkba,llei ta. daimo,nial

omit verse: D, d, a, k, Sy-S,
Latin fathers: Juvencus (ca. 330 CE), Hilary (4 ™ CE)

WH have the verse in brackets.
mae-2 has the verse.

Lacuna: Sy-C

B: no umlaut

Western non -interpolation

Parallels:

NA* Matthew 12:24 Oi° de. Farisai/oi avkou,santej el=pm#oj ouvk
evkba,llei ta. daimo,nia eiv mh. evn tw/| Beelzebou.l a;rconti tw/n
daimoni,wnA

NA* Mark 3:22 Kai. oi° grammateifpi’ avpo. ~lerosolu,mwn kataba,ntej
e;legon ofti Beelzebou.l e;cei kai. o[ti evn tw/| a;rconti tw/n daimoni,wn
evkba,llei ta. daimo,niaA

NA*" Luke 11:15 tine.j de. evx auvtw/n &i=ponBeelzebou.l tw/| a;rconti
tw/n daimoni,wn evkba,llei ta. daimo,nia

It seems that the verse prepares for Mt 10:25:

"It is enough for the disciple to be like the teacher, and the slave like the
master. If they have called the master of the house Beelzebul , how much more
will they malign those of his household!"

The verse looks very similar to the parallels. There is no reason apparent, why
this verse was omitted. The transition from verse 34 to 35 is rather abrupt.
Possibly it has been removed to smooth it out.

Zahn notes (Einleitung II) that the two stories 9:33f. and 12:22f. look very
similar and could be identical, especially because of the same Beelzebul
sentence. Omission here would prevent this identification.

Weiss (Textkritik, p. 183) notes that the words have probably been omitted
because the story to whic h the words refer did not yet happen.



Streeter "Four Gospels" writes (p. 170): "[the verse] is a textual assimilation to

the almost verbally identical passage in Lk 11:15; it is a 'Western non -
interpolation' with more than ordinarily good manuscript support. Read without
this verse, the story in Mt 9:32  -33 looks like an abbreviated version of Mk 7:32

ff. (with the 'offending’ details excised), transferred after Matthew's manner

to another context."

The verse is omitted in the Arabic Diatessaron (Burkitt)
A. Pallis (Notes, 1932) writes: "as the  manuscripts were intended for recital at

the services, it was most probably often omitted as disrespectful.”

Rating: 2? (NA probably original)
Omission probably wrong



TVU 97
NA* Matthew 9:35 _ _
kai. gerapeu,wpe/san no,son kai. pa/san malaki,anA

BYZ Matthew 9:35 _ _
kai. gerapeu,wn pa/san no,son kai. pa/san makaki,an/| law/|A

No txt in NAI

evn tw/| lawByz C* E,F, G, K,P, (L), G Q, (f13), 579, 700, 788 €, Maj,

c, g%, Sy-Pal, arm, geo

evn tw4w/| kai. hvkolou,ghsan auvtw/| o1+

evn tw/| law/| kai. polloi. hvkolou,ghsan auviwip, 517, 1010, 1424, pc

auviw/n ta.j evn auvtwine 2

txt  01%% B, C* D,N, S, W, D, f1, 788(=f13), 22, 33, 157, 209, 565, 892, pc,
Lat, Sy, Co, goth

Lacuna: Sy-C
B: no umlaut

Compare:
NA* Matthew 4:23 _ _
kai. gerapeu,wn pa/san no,son kai. pa/san matzaki,an/| law/|A

NA?" Matthew 4:25 kai. hvkolou,ghsan auvtw/| qoltmi.

NA?" Matthew 10:1
kai. gerapeu,ein pa/san no,son kai. paiséaki,anA
kai. pa/san malaki,avn tw/| lawllA57, pc

Context:

NA* Matthew 8:1 Kataba,ntoj de. auvtou/ avpo. tou/ bykelou,ghsan
auvtw/| o;cloi polloi,A

NA?" Matthew 12:15 ~O de. VIhsou/j gnou.j avnecw,rhsen elkkei/qenA
hvkolou,ghsauvtw/| lo;cloib polldkdi. evgera,peusen auvtou.j pa,ntaj




The following verse reads:
NA? Matthew 9:36 ivdw.n de. tou.j o;clouj evsplagcni,sgh peri. auvtw/n( ofti
h=san evskulme,noi kai. evrrimme,noi w'sei. pro,bata mh. e;conta poime,r

ELB Matthew 9:36 Als er aber die Volksmengen sah, wurde er innerlich bewegt Uber sie, weil sie
erschopft und verschmachtet waren wie Schafe, die keinen Hirten haben.

The evn tw/| law/ither original or it comes probably from 4:23 (so Weiss and
Zahn). A possible explanation is that the addition originated in lectionary usage.
It is the last verse of a Sunday lection.

The polloi. hvkolou,ghsan austeiter original or it is a preparation for the
next verse 9:36 where a crowd is required. Perhaps it comes fro m Mt 4:25. It is
interesting that 01* reads this. It is difficult to explain why so many witnesses
would omit this, if it is original.

Rating: 2?7 (NA probably original)

External Rating: 2 (NA clearly original)
(after weighting the witnesses)



TVU 98

Minority reading:

NA? Matthew 9:36 Ivdw.n de. tou.] o;clouj evsplagcni,sgh peri. auvtw/n( ofti
h=saevskulme,rnai. evrrimme,noi w'sei. pro,bata mh. e;conta poime,naA

evklelume,noi L, 1424, pc, TR, d

= fatigati d
vexati = txt Lat

V/031: | got a note from Jairo Cavalcante: "V is nonextant for this passage.
NA27 is in error here and like Legg and Merk, simply appears to repeat the
wrong information from von Soden: By the other hand, SQE14 correctly removes
the reference to V from its apparatus. " (TCG Forum 2009)

D reads txt.

Lacuna: Sy-C

B: no umlaut

EVk|9|Ume,nﬁiticiple perfect passive nominative masculine plural of EVk|U,W

only passive in the NT; (1) physically become weary or exhausted, give out
(2) psychologically lose heart, faint, get discouraged

eVSkU|me,nﬂiiciple perfect passive nominative masculine plural of SkU,”W

strictly flay, skin; figuratively in the NT; (1) harass, weary someone
(2) bother, annoy, trouble someone; passive trouble oneself, bother

Parallel:
NA? Mark 6:34 Kali. evxelqw.n ei=den polu.n o;clon kai. evsplagcni,sgh evpV
auvtou,j( ofti h=san b w‘ji)ro,bata mh. e;conta poime,na( kai. h;rxato
dida,skein auvtou.j polla,

P evskulme,noi kai. evrrimme280s79

Compare:

(from the Feeding of the Four  Thousand)

NA*" Matthew 15:32 ¢ splagcni,zomai evpi. to.n o;clon(é}ai. avpolu/sai
auvtou.j nh,steij ouv ge,lw( mheptitaqw/sievn th/| o dw/|A

NAZ Mark 8:2-3 ¢ splagcni,zomai evpi. to.n o;clon( e[tkai. eva.n
avpolu,sw auvtou.j nh,steij eivj oi=kon aaviigh,sontavn th/| o\dw/|
kai, tinej auvtw/n avpo. makro,gen h[kasinA

L is Byzantine in this part of Mt. The support by d is interesting.
The variant is either an error due to similarity or it was inspired by the similar
verses Mt 15:32 or Mk 8:3.



It is interesting that Erasmus has the word, since the manuscripts he used (1

and 2) do not have it.
The words evskulme,r@i. evrrimme,a®hot appear in the Markan parallel.

Rating: 2 (NA clearly original)






